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BBEJIEHUE (annoTamusi iuccepranuu qokropa ¢usocoduu (Doctor of
Philosophy))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPE0OOBAHHOCTH TeMBbI Auccepranuu. B Mupooi
JMHTBUCTUKE HA4YMHAas CO BTOPOM IOJOBHHBI IPOLUIOrO BEKA YCHUJIMJICA AKLEHT
Ha W3Y4YEHUM BO3HUKHOBEHMS JIAKYH, TaKOW IMOJXOJ BbI3BaJl OypHOE pa3BUTHE
HOBBIX HaIllpaBJICHUI JIMHTBUCTUKH, B YaCTHOCTH JaKyHOJIOTUH. DEHOMEHBI JTAKYHbI
U JIaKyHapHOCTU CTajd NPEAMETOM HCCIEAOBAaHUNA B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUH,
IICUXOJIMHTBUCTUKE, KOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKE, MEXKYJIBTYPHON KOMMYHUKALINH.
[Ipn ananwm3e ABYS3BIYMS B JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHMH B TPHOOPETEHHOM AaCIIEKTE
MEHTAJIUTET HOCUTEJICH  S3bIKA, OIPEICICHUE  HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX
OCOOCHHOCTEW CTanmM OJHOW W3 TJaBHBIX HaydHbIX mpoOiem. HccnemoBanue
(eHOMEHa MEXBA3BIKOBOM JaKyHbl OINPEEISET BO3MOKHOCTH BOCHPHUATUA U
OTPAKEHMSI JIMHI'BUCTHYECKOTO, JIEKCHUKO-CEMAaHTHYECKOI0, YHHUBEPCAIBHOTO
naHAmadrTa A3bIK0B B pa3iIuuHbIX cucTemax. MccnegoBanue peHOMEHaA JIAKYHBI B
CJIOBapHOM 3amace S3bIKOB pPa3HbIX CHCTEM TaKXE€ BaXHO IPU OCBEIICHUHU
MPU3HAKOB BOCHPHUSATUS HOCUTEISIMU SI3bIKa OBITHS, BBIPAXEHUS B SI3BIKOBBIX
€AUHULAX.

B MupoBO# IMHTBUCTHUKE SIBIICHUE JTAKYHBI HCCIIEIYETCA C A3bIKOBOW KAPTUHOM
Mupa. SI3pIKOBas KapTHHA MHUpa H3ydaeTrcss C 0o0pa3oM >KH3HHU, COIMAIbHO-
HKOHOMHUYECKUMU U KYJIbTYPHBIMH OTHOIIEHUSIMU Hapoja. CriocOOHOCTh HOCUTES
S3bIKa BBIPAXKATh YACTH KOHIENTOC(HEpHl B SI3HIKOBOM CO3HAHWM OICHUBACTCS B
JAAXPOHUYECKOM M CHHXPOHHOM acmekTax. SBJIEHHE JaKyHbl aHaJU3UPYyETCA
JVMHTBUCTAMU W TMEPEBOAYMKAMU B CPaBHUTEIBHOM, COIIOCTABUTEIBHOM U
JUHTBOKYJIbTYPHOM aCIeKTaX B paMKaX BOIIPOCOB BBISBIICHUS SI3BIKOBBIX TIPOOEIIOB
B SI3bIKE MPU OTOOPAKEHUU KOTHUTUBHOM KApThl M BOCIIOJHEHUSI MX Ha OCHOBE
A3BIKOBBIX BO3MOKHOCTEM, BBISIBJIEHUS CITIOCOOOB NIEPEBO/1a NOHATHI, HE UMEIOIIHNX
JIEKCUYECKOM aJIbTEPHATUBBI.

Ha coBpemenHoM sTane 00pa3oBaHue, JyXOBHOCTh B HallIEH CTpaHe MOIHSITHI
Ha YpOBEHb TOCYAapCTBEHHOW MNOJAWUTUKHU. [lpuopuTeTHON 3amadyeil B 3TOM
HaIlpaBJICHUM SIBJIAIOTCA Pa3BUTHE HAYYHONW KOMIETEHTHOCTH HOBOT'O TOKOJIEHUS,
KOHIICTITYaJIbHBIX OCOOCHHOCTEH $3bIKa MPU OOYYEHHH WHOCTPAHHOMY S3BIKY,
3HAYMMOCTH HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX (PAKTOPOB, YBEIUYEHHUE MAacIITaOoOB
Hay4YHBIX HCCIIEIOBAHUH B SI3bIKO3HAHUH. COMOCTABICHUE HALIMOHAIIBHOTO SI3bIKA C
Pa3BUTBIMU, MUPOBBIMH SI3bIKAMU, OLICHKA CUCTEMBI JICKCHYECKUX €WHUL C TOUKH
3pEHUS MMOJTHOTO OTPAKCHUS KapTUHBI MUPA, IPOSIBJICHUE CITOCOOHOCTH HOCUTETIEH
A3bIKa HA3bIBATh MOHATHUS OINPEACIISIET MPUHIMUIIBI TAIBHEUIIETO PA3BUTHUS A3bIKA.
«B coBpeMEHHBIX YCIOBHUSAX IJIOOATM3AMU U MHTETpallMy aHajJu3 HAlMOHAJIBHO-
KYJbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH MEXJIMYHOCTHBIX OTHOIICHUHM, OOIIMX SI3bIKOBBIX
OCOOEHHOCTEW, YCTHBIX M IHUCbMEHHBIX (DAKTOPOB, HCIOJIB3YEMBIX B
MEXKYJIbTYPHOM OOUICHUH, UMEET BaXKHOE 3HAYEHHE B M3YUYEHHH HHOCTPAHHBIX
A3bIKOB U MPAKTUKE NEPEBOAA. B pe3ysbrare CTpEMUTENBHOTO Pa3BUTUA HAYKU U
TEXHOJIOTHU, paCIIMPEHUs] MEXIYHAPOHBIX CBA3EH Halllel CTpaHbl B y30€KCKUU
A3bIK BBOJUTCA MHOTO HOBBIX CJIOB M TNOHATHNW. BakHOe 3HaueHHE HMeEET
COXPAaHEHHE YUCTOTHI HAIMOHAJIBHOIO SI3bIKA, YBEJIMYECHUE €r0 CJIOBAPHOIO 3araca,



co3laHue Y30EKCKMX BapUAaHTOB COBPEMEHHBIX TEPMHHOB M OOECIEUEHUE UX
eAMHOO0Opa3HOro yMoTpeOaeHusl. Mbl JOJKHBI TMPU3HATH, YTO y HAC €CTh
HEJOCTaTKH B 3>ToM Bompoce»l. ComocTaBnenue (peHOMEHA JAaKyHBI B PYCCKOM
1 y30€KCKOM sI3bIKaxX MPUOOPETAET aKTyallbHOE 3HAYCHUE MJI MPEOJOJICHUS psija
po0JIeM MEKKYIBTYPHOTO OOIIEHUS, TIEPEBOOBEACHUS U N3YUCHUSI HHOCTPAHHBIX
S3bIKOB, 00OTaI[eHUs SI3bIKa HA OCHOBE BHYTPEHHUX BO3MOXHOCTEH, OCBEIICHUS
HOCHUTEJIEM S3bIKa JCHCTBUTEIILHOCTH, OCOOCHHOCTEH NMEHOBAHUS €€ YacTEH.

JlanHOe HcciieIoBaHuE B OMPECIICHHON CTENIECHU CIIYKUT peaii3alliy 3aj1ad,
o0o3HaueHHbIX B Ykazax Ileporo Ilpesugenta PecnyOnuku VY30ekucran
«O co3ganuu TalIkeHTCKOro rocyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30EKCKOTO sI3bIKa
u autepaTypbl uMeHu Anumepa HaBow» ot 13 mas 2016 roma Ne VII 4797, «O
Mepax M0 KOPEHHOMY TOBBIIIEHUIO MPECTHXKA U CTaTyca y30€KCKOTO si3bIKa Kak
rocyaapctBeHHoro» ot 21 oktsaops 2019 roma Ne VII-5850, «O wmepax mo
JTanbHEHIIEeMy pPa3BUTHIO y30€KCKOTO $3bIKa M COBEPINEHCTBOBAHUIO SI3BIKOBOU
nosuTuku B ctpade» oT 20 oktsaops 2020 roma Ne VII-6084, «O wmepax mo
JagbHeUIeMy COBEPIIICHCTBOBAHUIO OpraHu3aluu, yIpaBJieHUs u
(UHAHCUPOBAHUS HAYYHO-UCCIIEIOBATEIILCKOMN JIEATEIbHOCTH AKaJeMUU HAYyK» OT
17 ¢eBpans 2017 roma Ne VII-2789, «O wmepax 1o panbHeWIeMy
COBEPIIICHCTBOBAHUIO CHUCTEMbl COXPAHEHHUs, HCCICIOBAHUS U TMOIMYJspU3aIlun
JIPEBHUX NMUCbMEHHBIX UCTOUHUKOBY OT 24 mas 2017 roga Ne YII-2995 u npyrux
HOPMaTHBHO-TIPABOBBIX aKTaX.

CooTBeTcTBHE HCCIETOBAHUA NPUOPUTETHBIM HANPABJICHUAM Pa3BUTHA
HAYKM W TEXHOJIOTMH pecmyOJuKH. /[aHHOE IHCCEPTALMOHHOE HCCIEIOBaAHUE
BBITIOJTHEHO B COOTBETCTBHM C MPHOPUTETHBIM HAIPABICHUEM Pa3BUTUS HAYKH U
TexHosoruii pecyonuku: I. «DopmupoBanre cucTeMbl HHHOBAIIMOHHBIX UIACH U
MyTH UX OCYIIECTBJICHUS B COLUAILHOM, TPABOBOM, SKOHOMHUUYECKOM, KYyJIbTYPHOM,
JTyXOBHO-HPABCTBEHHOM pa3BUTUH UH(OPMAITMOHHOTO oOrecTBa u
JIEMOKPATHYECKOTO TOCY1apCTBAaY.

CreneHb H3y4YeHHOCTH mNpoOJieMbl. TeMy JaKyHapHOCTH MCCIIEIOBAIN
MHUPOBEIE M y30€KcKUe TMHrBUCTHIZ: E.A . Diinymnaesa, 3./ Ilonosa, U.A.CtepHus,
I'.B.beikoBa, IO.C.CrenanoB, 3.T.Xomamonona, III.YcmanoBa, A.M.XacaHoBa,
J.Y.XammmoBa, H.McmaryiutaeBa. B JaHHBIX HMCCIIEIOBaHUSAX MOMXHO YBHUJIETH
HOBBIN MOJXO0J K PEIICHUIO BOMPOCA B3aMMOCBS3HU SI3bIKA M MBIIJICHUS, SI3bIKA U
KyJbTYphl, f3bIKa M JUYHOCTH. B.MypaBheB oTMeuaer, 4YTO psa CJOB,
0003HAYAIONIUX CHUMBOJIBI, KOTOpbIE MIMPOKO MCIOIB3YIOTCS BO (PPAHILY3CKOM

! Tam xe.

2 Diinymnaesa E.A. JlakyHbl B CTPYKType S3bIKOBOW JINYHOCTH U MX 3aIMOJHEHHUE B MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUH
(Ha mpuMepe aHTIUHCKOTO W PYCCKOTO SA3BIKOB): Jlucc. ... kKaua. ¢mion. Hayk. — M., 2003. — 152 c.; Crepuun U.A.,
[Momnosa 3./1. JlakyHna u xoHuents! / JIakyHbI B sI3bIKE U pe4n: COOPHHUK Hay4YHBIX TPYJOB. — brnarosemenck: M3n-Bo
BI'TIY, 2003. — C. 211, brixoBa I'.B. JlakxyHapHOCTB KaK KaTeropus JEKCHUECKOW CHCTeMOJIOTHH. — biarosenieHck:
Wzn-so BI'TTY, 2003; Crenanos H0.C. ®paHiry3ckasi CTHIMCTUKA (B CpaBHEHHH C pycckoit). — M.: Dauropuan YPCC,
2003; XamwumoBa J[.Y. JIMHTBOAMAAKTHYECKHE OCHOBHI H3YYEHHUS JIAKYyH B KOHTEKCTE COBPEMEHHOTO
(YHKIIMOHMPOBAHUS PYCCKOTO SI3bIKa M MEKbBS3BIKOBBIX B3aUMOJICHCTBUI: AMC. ... KaHA. ¢uinon. Hayk. — T., 2007;
Usmanova Sh. Tarjimaning lingvomadaniy aspektlari: darslik. — T.: ToshDSHI, 2017; Usmanova Sh.
Lingvokulturologiya: darslik. — T.: TDO‘TAU, 2019; Hcmarymmaeea H.P. Xwuroii Ba ¥30ex TmLIapuzaa
JaKyHaJJApHUHT BOKEJIAHWIIN: JHC. ... KaHA. ¢uon. Hayk. — T., 2021; Xonmanosa 3.T. Anumep HaBowuii — nakyHa
XOJUCACHHUHT WK TagkukoTuucw / A. HaBownit Ba XXI acp: xankapo-wnmuii Hazapuii koH. Tymmamu. — 2022; u ap.
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A3bIKE, HE BCTPEYAIOTCS B PYCCKOM, IMPOAHAIM3HMPOBAl 00Opa3oBaHHME JaKyH®.
JI.bapxy1apoB MHTEpPIPETUPYET JAKyHY KaK 4acTh HEIKBUBAJICHTHOM JIEKCUKHU U
OLIEHUBAET CIIOBO KaK HECYIIECTBYIONIYIO (hopmy?.

H.J{yHb IpOaHAIN3UPOBAJ BHYTPUIA3HEIKOBOE IOSBICHUE CHHXPOHHBIX JIAKYH .
[.BeikoBa Bbyienmna 16 BumoB BHyTpusassiuHOW nakyHb®. W.A.CTephun
n [.B.BUKOB u3ydanaum COOTHOLIEHUE JIAKYHbI U KOHIISTIIINAHN . JI.LK.baiipamoBa,
u3yyas MEXKYJIbTYPHYIO JaKyHApHYIO €IWHHUIY U JIaKyHBI, YTBEP)KJAeT, UYTO
CYIIECTBYIOT AKCTPAJMHTBUCTUYECKUE M JIMHTBUCTHYECKHE (PAKTOPBI, KOTOpHIE
BIMAIOT Ha (opMHpoBaHUE JNakyH®. Bolplas 4acTh MCCIENOBAaHUM TPOBOIMIACK
B 4CIEKTE€ CPAaBHEHHWs JaKyHbl B OJHOM S3bIKE C ApyruM s3bikom®. YacThb
MCCIICOBAHUM TOCBSIIEHA aHAIU3Y JIAKYH B OJJHOM $I3bIKE, KOTOPBIE YYaCTBYIOT
BO BHYTPHA3BIKOBOM pa3BuTuu s3bikal’. Taroke ObUIM M3ydeHbl QYHKLIHUH JaKyH
B XYHOXeCTBeHHOM TekcTell. BhUIO MpOBENEHO HCCleNOBAHME XapAKTEPHUCTHUK
JIAKYHEI B IIPOLIECCE A3BIKOBOTO 00pa3oBanusa 2. Briepsrle Ha y30€KCKOM S3BIKE OBLI
0IyOJIMKOBaH CIOBAPb JIAKYHAPHBIX €IHMHHIL ",

CBsi3b  IMCCEPTALIMOHHOIO HMCCJAEI0OBAHWS ¢ IUIAHAMH  HAY4HO-
HCCIIe0BATEIbCKUX PadoT BbICIIEr0 Y4eOHOr0 3aBe/leHHs, B KOTOPOM OblLia
BbINOJIHEHA JuccepTranusi. [luccepranus Oblla BBIIIOJTHEHA B COOTBETCTBUU
C IJIAaHOM HAay4YHO-MCCIIEI0OBATENbCKON paboThl TalIKEHTCKOro rocyJapCTBEHHOTO
YHUBEPCHUTETA Y30EKCKOTO sI3bIKa U IUTepaTyphl UMeHU Anuiiepa HaBou B pamkax
TeMbl «IIpobsieMbl CPaBHUTENHHOTO JTUTEPATYPOBEICHUS U SI3BIKO3HAHUSY.

Lenb wucciaenoBaHusi — BBIIBUTH JIGKCHYECKUE JIAKYHBI B Y30€KCKOM
U PYCCKOM S3bIKAaX, BBIICTUTH (PAKTOPhl BO3HUKHOBEHUS, MPOAHAIH3UPOBATH
MPUMEHHUTEIBHO K  COLHAIBHO-3KOHOMHYECKHM, HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIM
MpU3HAKaM, LEHHOCTAM B S3bIKOBOM CO3HAaHUU HOCHUTENEN A3bIKA, OLICHUTh

3 Mypagbes B.JI. Jlekcudeckue nakyHs! (Ha MaTepuase JEKCUKH (PAHITy3CKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB). — Braaumup:
CI'TIH, 1975. - C. 24.

4 bapxynapos JI.C. SI3bIk 1 mepeson. — M., 1975, — C. 93.

> Nyns H.JI. MHTpOJMHTBAIBHEIE JAKyHBI B JEKCHYECKON CHCTEMBI pycckoro ssbika // Bicamx CymIY. Cepis
¢inonoris. — C. 131-141.

® Brikopa I'.B. JlakyHapHOCTb Kak KaTeropus JEKCHUYECKOH CHCTeMOIOrkH. — biaroserenck: Msa-so BITIY, 2003.

" Crepuun U.A., Brikoa I'.B. KoHuenTsl u nakyHsl / MeTo/bl HCCIIEI0BaHMS A3bIKOBOTO CO3HaHUs. — M., 1998, —
C. 55-67.

8 Daiipamosa JI.K. MeHTalbHbIE MEXbA3BIKOBBIE JIAKYHAPHBIE €IMHUIBI W BHYTPHMASBIKOBBIE JIAKyHbI //
ComnocraBuresbHast (GUIOIOTHS U TOJIMIIMHTBU3M: JMANIOT IUTEpaTyp U KyabTyp. — Kazans: KI'Y, 2005.

® Namunopxuesa b.B. JlakyHa kak ()eHOMEH MEXKKYJIbTypPHON KOMMYHMKAlMH (Ha MPUMEPE OYpATCKO-PYCCKOTO
B3aUMO/ICHCTBUS): aBTOped. AUC. ... KaHJ. KynpTyposoruu. — Ynta, 2011; Baxurosa T.d. Jlekcuyeckne nakyHbI Kak
(hparMeHT HaIMOHAIBHON S3BIKOBOW KapTHUHBI MHpa (Ha MaTepuale Ka3aXCKOro W PyCCKOTO SI3BIKOB): JIHC. ... KaHI.
¢unon. Hayk. — Ya, 2019.

10 Pg6os B.H. Pycckue MHTpas3bIKOBbIE JaKyHbl ((pOPMANbHO-CEMAHTHUYECKHIl acrekT): aBToped. IMC. ... JOKT.
¢wmmon. Hayk. — Kpacaomap, 1997; Casunkas E.B. AHrIHiicKue S3bIKOBEIE JJAKYHBI B CBETE€ HHTPAIMHTBUCTHYECKOTO
nmoaxoxaa: asToped. auc. ... kaua. duon. Hayk. — Camapa, 2015.

11 Bypsakoea E.C. JIMHIBOKYJIbTYypHBIE JAKyHbl B XYJOXKECTBEHHOM TeKcTe (Ha MaTepuale HpOU3BEIeHHIl
A.C. Tlymkuna, M.1O. JlepmonTosa, A.I1. Uexosa, C.A. Ecenuna): aBroped. muc. ... Kaua. Qioj. HayK. — XapbKOB,
1993; Kirymuna FO.U. JlakyHsl B epeBoiax MOITUYECKOTO TeKcTa ( Ha MaTepuane aHMIMHCKUX Bepcuil «EBrenus
Oneruna» A.C. Ilymkuna): aBToped. auc. ... Kaun. ¢puon. Hayk. — TBeps, 2013.

12 Turkosa C.U. SI3bikoBas JaKkyHa Kak €JIMHMIIA aHATN32 IMHIBOCTPAHOBEIUECKOTO aCIEKTa MHOA3BIMHOTO y4eOHOTo
TEeKCTa M cnenuduka paboTel ¢ HeH (Ha Marepuaie OOyYeHHS PYCCKOMY SI3BIKY AHIJIOTOBOPSIIMX yYaluXxcs):
aBToped. auc. ... KaHx. rmea. Hayk. — M., 2006.

13 Xolmanova Z. O‘zbek tilidagi lakunar birliklar lug‘ati. — T.: Nodrabegim, 2022.



O0COOEHHOCTH HOJTHOTO HAMMEHOBAHUS JIEWCTBUTEIBHOCTH PYCCKOTO U Y30€KCKOTO
HapOJ0B Ha OCHOBE IIPUMEPOB JIaKyHAPHBIX CAUHHII.

IlocraBieHHass 1enp  NPENIIONAaraeT  pelieHWe  CJAeAYIOIUMX  3a4a4
HCCJIeJOBAHUA:

ONKMCAHKNE TEPMHUHOB «JIAKYHa», «JIAKYHapHas €AMHULA», 0000IEHNE HAYYHBIX
ONPEACICHUN, YTOUHEHUE;

BBISIBJICHUE JIaKyH B Y30€KCKOM H© PYCCKOM  SI3bIKax, MpPOBEICHUE
JIMHIBUCTUYECKOI'0 aHAJIN3a JJAKyHAPHBIX CIUHULI;

JIEKCUKO-CEeMaHTUUYeCcKas KiIacCU(PUKalLUs JaKyHApPHBIX €IUHUIL B y30€KCKOM U
PYCCKOM sI3bIKaX, BBISIBJIEHHE M OOOCHOBaHME Ba)XHBIX (DAKTOPOB B paMKax

KJ1accu(UKaIuu; pa3paboTka PUHITUIIOB CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYECKOU
KJ1accu(UKaIuu;
aHaIu3 JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUX, CTPYKTYPHO-TPaMMaTHYECKUX

Y JIMHTBOKYJIBTYPHBIX CBOMCTB JIAKYHAPHBIX COSAMHEHUH, 0003HAYAIONINX POJICTBO;

UHTEpIIpETalnsl  JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX, CTPYKTYPHO-TPAMMATHYECKUX
Y JIMHTBOKYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH JIAKYHAPHBIX €IMHULL, CBA3AHHBIX C CEJIbCKUM
XO03SICTBOM;

aHaIu3 JI€KCUKO-CEMAHTHYECKUX, CTPYKTYPHO-TPaMMaTHUYECKUX
W JIMHTBOKYJBTYPHBIX  XapaKTEPUCTUK JIAKYHApPHBIX  €IWHHI], CBSI3aHHBIX
C IOMallTHUM CKOTOM,;

BBISIBJICHUE HAIIMOHAJIBHBIX OCOOEHHOCTEH, STHUYECKHUX, HalMOHAIbHO-
KYJIbTYPHBIX IPU3HAKOB JIAKYHAPHBIX €IUHUIL B Y30€KCKOM U PYCCKOM SI3bIKAX.

O0beKkTOM HCCIeI0BAHUS SIBIIIOTCA JIAKYHApPHBIE E€IUHUILIBI, CBSI3aHHBIC
C POJICTBOM, CEJIBCKUM XO35IIICTBOM, )KUBOTHOBOJICTBOM, BBISIBIICHHBIE B « TOJIKOBOM
c0Bape y30eKcKoro s3blkan’?, a taxoke B « TOIKOBOM CIIOBape PyCCKOTO S3bIKay»™,
Amnanuzy nojiexar 123 nekcem B y30€KCKOM si3bIke, 144 mekceM B PyCCKOM SI3bIKE.

IIpeamerom uHccieI0BaHMA SIBISIOTCA CEMAaHTUYECKHE, 3THUMOJOTHYECKHE,
JMHTBOKYJIbTYPHBIE XapaKTEePUCTUKU JaKYHAPHBIX €IMHUI] B Y30€KCKOM U PYyCCKOM
A3bIKaX.

Metoasl uccaenoBaHus. B nuccepranyu UCIONB30BAINUCh JUAXPOHUYECKUI
U CUHXPOHHBIA METO/bl, METOJIbl OIMUCAHUS, KiIacCU(UKAINKU, KOMIOHEHTHOTO
aHanM3a, JIMHIBUCTUYECKOTO aHaJU3a.

HayuyHnasi HOBU3HA UCCIIeI0BaHUS 3aKII0YAETCS B TOM, UTO:

y30€KCKUI U PYCCKUM S3BIKM U3YUMWIMCh B MOHOTpa(UUECKOM IUIaHe, U ObLIN
BBISIBIICHBI JIAKYHAPHbBIE €UHUILIBI, CBA3aHHBIE C CEMbEU, JTUYHOCTBHIO, POACTBOM,
JEATEIbHOCThI0  JINYHOCTH,  CEIIbCKUM  XO3SHWCTBOM,  KHUBOTHOBOJYECKOM
JEATENbHOCTBIO;

OOBSCHSAIOTCS] IPUYMHBI HATMYKS OOITUX MPU3HAKOB B Y30€KCKOM M PYCCKOM
A3bIKAX, KAacalolIUXCsl COLMAaIbHO-d)KOHOMUYECKON Cpeapl, o0pasza KHU3HH,
NEeSTENbHOCTH  Y30€KCKOTO M PYCCKOTO  HAapoOJIOB, SI3bIKOBOTO  CO3HAHWA,
KOTHUTUBHBIX (DaKTOPOB, CBSI3aHHBIX C PA3IMYHBIMH MTPU3HAKAMU, KOTOPHIC B3SITHI
32 OCHOBY IpU (POPMUPOBAHUHM JITAKYHAPHBIX EANMHHUII;

14 ¥36ex THmMHAHET H30X1H TyFati. —T., 2006-2008.
5 Oxeros C.U. TonkoBslii cnoBapk pycckoro ssbika / Ilox pex. npod. JLU. Ckeoprosa. — 28-¢ usn. nepepab. —
M.: Mup u obpazoBanue, 2014. — 1376 c.
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CUCTEMAaTHU3UPOBAH aHAJIU3 SBJICHUS JaKyHbI B y30€KCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX,
packpbITa CEMaHTHKA JAKyHAPHBIX €IMHUL], BbISIBICHBI HAlMOHAIbHO-KYJIbTYpPHBIE
ceMeMbl 1 000CHOBAHBI OTIMYUTEIbHBIC TPU3HAKU OT CMEKHBIX MMOHSITHIA;

npoBeJeHa KiacCHU(PHUKAIUSA JEKCHYECKHX JaKyH B Y30€KCKOM M PYCCKOM
A3bIKAX C YKa3aHHEM CEMAaHTUKH, CTPYKTYPHO-TPAMMaTHUECKUX OCOOCHHOCTEH,
STUMOJIOTHH U HAITMOHATLHO-KYJIBTYPHBIX MPU3HAKOB.

IIpakTnyeckue pe3yabTaThl HCCJIEJOBAHUNA COCTOST B CIEIYIOLIEM:

TEOPETUUYECKHE TIOJIO’KEHUS AHTPOTIOLIEHTPHUYECKOM JTUHTBUCTUKU
MCIIOJIb30BAIMCH JUIsl BCECTOPOHHETO CPAaBHUTEIBHOTO aHATIN3a JIGKCUYECKUX JJaKyH
y30€KCKOTO M  PYCCKOTO  SI3bIKOB;YTOUYHEHBl M  JIOMOJIHEHBI  OTJCJIbHbBIC
TEOPETUYECKHE  TIOJIOKEHHUSI  JIMHTBOKYJIBTYPOJOTMM U JIMHTBUCTHYECKOU
TUIIOJIOTUU B OTHOIICHHUH JIAKYHAPHBIX JICKCUYECKUX €UHUIL A3bIKa; pa3padoTaHbl
PUHLIHUIIBI CHUCTEMaTU3alUU u aHanm3a coJiepKaHus
U CTPYKTYpPBI JIEKCHYECKUX JIAKYH; OOIIEUEIOBEUECKUE U CHEIU(PUUECKHE YepPThl
JEKCUYECKUX JIaKyH ONHUCBIBAIOTCS 4Yepe3 MpU3My KyJIbTYpbl, HUCTOPHUECKOIO
Pa3BUTHS U MEHTAJIUTETA Y30E€KCKOTO M PyCCKOTO HApO0B.

JlocTOBEPHOCTH Pe3y/IbTATOB HCCJAEA0BAHMS OOBSICHSIETCS JIOCTOBEPHOMU
HAyYHOW HMH(pOpMAIEl U3 TEOPETUYECKUX HCTOYHHKOB, KOTOPBIE TOCITYKHIU
OCHOBOM JJi pa3pabOTKu MaTepuana COOPHUKOB PECyOIUKAHCKUX U 3apyOeKHBIX
HAYYHBIX KOH(EPEHIHH, CTaTeil B 3apyOCKHBIX W PECIyOJMKAHCKUX HAyYHBIX

KypHAJIaxX,  3aKJIIOYEHHs,  MPAKTUYECKOTO  BHEAPEHUS  TEOPETHUYECKHUX
pPEKOMEHIalluil U BBIBOJOB M 0JI00pEHUSI KOMIIETEHTHBIMU OpraHaMH IMOJIy4E€HHBIX
pE3yNbTATOB.

Hayuynasi M npaxkTuyeckasi 3HAYHMOCTb Pe3YyJIbTATOB MCCJICAOBAHUS.
HaydHast 3Ha4MMOCTh pE3yJIbTaTOB MCCIECIOBAaHUSA OCHOBAHA HA MPHUHIMIAX
AHTPOTOLEHTPUYECKOMN JIMHIBUCTUKH JIEKCUUECKHX JaKyH B Y30€KCKOM U PYCCKOM
A3bIKaX, KOTOPBIE AHAITU3UPYIOTCS B LIEIOCTHOM CUCTEME B MEKbSI3bIKOBOM aCIIEKTE,
CO3JaHUM  JIMHTBUCTHMYECKUX M  JIMHIBOCTPAHOBEAYECKO-THUIIOJIOTUYECKUX
TEOPETUYECKUX OCHOB JIEKCHMYECKHX JIAKYH Y30€KCKOTO M PYCCKOTO S3bIKOB,
HAay4YHbIX MaTrepuanax JHMHIBUCTHYECKOW, 3THUYECKOW W KYyJIbTYPHOW HCTOpUU
V30ekucraHa, Hay4YHO paboTe MO JIMHIBOKYJIBTYpPOJIOTMHU, HAMUCAHUU YYEOHBIX
noCcoOui, COCTABJIEHUH CIIEIUATIbHBIX KYPCOB U JICKIIUH.

[IpakTryeckasi 3HAUMMOCTh PE3yJIbTAaTOB UCCIAEAOBAHUS OOBSICHIETCS TEM, UTO
MOJIyYeHHbIE pe3yJibTaThl MOTLYT OBbITh HCIIOJIB30BAaHbl TPHU MpErnofaBaHUU
JIEKCUYECKOro IiacTa Y30€KCKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB B JIMHTBOKYJIBTYPHOM
acrieKTe B IIKOJIE€ M BBICIIMX YYE€OHBIX 3aBEACHMSIX, a TaKXKe IMPU HU3YUYCHHUH
y30€KCKOTO U PYCCKOTO f3bIKOB KaK MHOCTPAHHBIX, HA 3aHATHUAX IO JIMHTBUCTHUKE,
a TAKXKE B TUIOJOTMYECKUX UCCIEAOBAHUSIX.

Bueapenne pe3yJbTaTOB HCCJIEI0BAHUS

Ha ocHOBaHMM Hay4dHBIX pPE3YJbTATOB, MOJYYEHHBIX IPU HCCIEJOBAHUU
JIEKCUYECKHX JIaKyH Y30€KCKOIO U PYyCCKOTO SI3bIKOB:

Hay4YHO-TEOPETUYECKUE BBIBO/IbI 0 JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUX,
JMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX OCOOEHHOCTSIX JIAKyHapHBIX E€IUHULl Y30EKCKOIro
U PYCCKOTO S3BIKOB IpPH OCBEUIEHMH CEMAHTUYECKOI0 aHajih3a JEKCUYECKHX
€MHMII, CBSA3aHHBIX C JIMYHOCTHIO, OCBEUIEHUU BOIpOCA OMHCAHUS TEPMUHOB,
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OTHOCSIIMXCS K JIEKCUKE pOJCTBA, AHAJIM3E€ BOIPOCA OIHMCAHMS JIEKCUYECKHUX
€IMHMI], CBS3aHHBIX C  JICATEJIBHOCTBIO  4YEJIOBEKAa, HCIIOJIb30BAaHbI B
(yHIaAMEHTAIBHOM U Hay4YHO-NpakTH4YecKoM npoekre «Kazaxcran — Y30ekucraH:
MECTO M POJIb JUTEPAaTypHbIX OTHOWIEHHID» 2019-2022 rr. Ne 4-57 HMucTtuTyTa
mutepaTypsl nMeHr M.O. Ays3oBa Axkagemuun Hayk Kazaxcrana;

BBIBO/IbI IO UTOTaM CEMAaHTUYECKOI0 aHAIM3a JIAKYHAPHBIX €UHUL] TIUYHOCTH,
JaKyHapHBIX €JIMHUILl, OTHOCSIIMXCS K CEIbCKOMY XO3SHCTBY, B Y30€KCKOM U
PYCCKOM SI3bIKaX BHEApPEHbl B (yHIaMEHTalIbHBIX W HAayYHO-NIPAKTHUYECKHX
npoekTtax «O‘zbek tilida neymning: me’yoriy-huquqiy asoslarini yaratish» 2019-
2022 rtr. Ne A-OT-2019-10 TamkeHTCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
y30€KCKOT0 sI3bIKa ¥ TuTeparypsl uMeHnu Anuiiepa HaBou (cripaBka TamkeHTCKOTO
rOCyJapCTBEHHOTO0 YHHBEpPCUTETa Y30€KCKOTO s3blKa M JIUTEpaTypbl HMEHU
Amumepa HaBom ot 17.02.2023 r. Ne 01/4-321). B pesynbrare mnporpamm,
CO3JAaHHBIX B paMKax MPOEKTa, YJAJIOCh CTPYKTYPUPOBATb HUMEHA, CIEAYys HX
HUCTOPUYECKUM XapaKTEPUCTUKAM ITPOUCXOKIACHMUS;

ONMCAHHUE UCCIEAOBAHUMN JIEKCHUYECKUX JaKyH B Y30€KCKOM M PYCCKOM SI3bIKAX
BOIIIO B yueOHOe nocodne «Pycckuil sI3bIK KaK MHOCTPAHHBIN», Pa3pelIeHHOMY K
1y OJIMKaLu Ha OCHOBaHUH [Ipukaza MuHucrepcTBa BBICIIIETO
U CpeIHero crnenuaibHoro oodpazoBanHusi oT 13 mas 2022 roma 3a Ne 166-269
(cipaBka TalIKEHTCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30EKCKOTO SA3bIKa
U iutepatypsl uMenu Anuiiepa HaBou ot 17.02.2023 r. Ne 01/4-332). B pe3ynbrare
CUCTeMaTU3UpOBaHa MHGOPMAIIHS O JIGKCHUECKUX JaKyHaX W peausix, MPUCYIIUX
y30€KCKOMY U PYCCKOMY SI3bIKaM;

JUHTBUCTUYECKUI aHATN3 JICKCUYECKUX JIAKYH B Y30€KCKOM U PYCCKOM SI3bIKaxX
C TOYKH 3pEHHUS COBPEMEHHOIO SA3bIKO3HAHUS WCIIOJIb30BaH MPHU IOJATOTOBKE
nepenay «TanabGanap BakTH» U «AcHusT» TenepaguokaHana «Emmapy»
HammonanpHOM  TenepamvoKOMIlaHuM — Y30ekuctaHa  (COpaBKa  peaaxiiuu
tenepanuokanana JYK «MabHaBuii-Mabpuduii Ba Oaguuil SIIATTHPHUIILIADY
TenepagnokoMnanun «Y3oekuctan» ot 21.12.2022 r. Ne 14-05-256). B pesynbrare
COJIEp)KaHME MaTepualioB, MOATOTOBJIECHHBIX JJId MHepenad, o0OraTuioch
TEOPETUYECKON U PAKTUYECKON MHPOpMALIHEH.

AnpofGanuss  pe3yJbTAaTOB  HCCJeI0BaHMs. Pe3ynpTarbl  JaHHOTO
MCCJIeIOBAHMS MPOILIM anpodaiuio U o0CykJeHbl Ha 4 Hay4YHO-NPAKTHYECKHX
KOH(epeHUHUsX, U3 HUX 2 — peCIyOIMKAaHCKHUE U 2 — MEKIyHApOIHbIE.

Ony0JnKOBaAaHHOCTHL pPe3yJbTATOB HcciaenoBanus. [lo teme nuccepranum
ObLI0 OommyOsMKoBaHO 14 HaydHBIX pabOT, B ToM uucie 10 B HAyYHBIX H3JAHUSX,
pEeKOMEHOBaHHBIX Bpicmield arrecrarimoHHON Komuccued mnpu KaOuHere
MunuctpoB PecnyOnuku VY30ekuctan mis MyOJUMKAIMM OCHOBHBIX Hay4YHBIX
pe3yJAbTaTOB JUCCEpPTAllMii, B YacTHOCTHU 6 — B pecnyOJMKAaHCKUX U 4 —
B 3apyOEeKHBIX )KypHaJax.

Crpykrypa M 00beM auccepranum. Jluccepranns COCTOUT U3 BBEIECHHUS, TPEX
IJIaB, 3aKJIFOUEHUSI, CIIUCKA MCIIOJIb30BAaHHOM JIMTEPATYPhI U NpHiioxkeHuit. O0ui
00BbEeM JrccepTaIliui CoCcTaBsgeT 127 cTpaHuil.
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OCHOBHOE COJEP XAHME JUCCEPTALIUN

Bo BBegeHmum 0OOCHOBaHbBI aKTyaJlbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI,
ONpe/eNeHbl 1IeNlb, 3aJaud, OOBEKT W mpeAMeT wuccienoBanus. [lokazano
COOTBETCTBHE HWCCIIENOBAHUS IPUOPUTETHBIM HAIPABICHUAM pPa3BUTUSA HAYKH
u TexHonorud B Pecrnybnmuke VY30ekucraH, H3JI0XKEHbl HaydHas HOBHU3HA
Y MIPAKTUYECKHUE PE3yJIbTaThl HCCIeNOBaHusA. Ha OCHOBE NOIyYEHHBIX PE3yIbTATOB
PACKpBITO TEOPETUYECKOE M MPAKTUUYECKOE 3HAYCHHE uccienoBaHusd. 1IpuBeneHsl
CBEJCHUSI O NMPAKTUYECKOM BHEIPEHUHU PEe3yJbTAaTOB MCCIEIOBAHUS, anpoOaluu
paboThl, a TaKXe CBEJIEHUA IO OMyOJIMKOBAaHHBIM paboTaM U CTPYKType

JUCCEpPTaLIUH.
IlepBas rnmaBa nuccepranuu HasbiBaeTcs «HayuHoe omucanue (peHOMeHa
JIAKYHbD). § 1.1. «HUnmepnpumayusi mepmuna JIaKyHa

8 KOHmMeKCme COBPEMEHHbIX JUHCEUCMUYECKUX UCCAe008aHUN» PACCMOTPEHBI
mpoOJIeMbl MEXKYJIHTYPHOM KOMMYHHUKAIIMM B TaKUX OO0JACTSIX HAyKH, Kak
aHTPOIMOJIOTHS, dTHOTpadus, TEOPUs KOMMYHUKAIIUHU, JTUHTBUCTUKA, TICHXOJIOTHS,
ATHONICUXOAaHAIN3 W JApyrue. Paznuuus HalMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX CTaHIAPTOB
CUJIBHO 3aMETHbI B MEXKYJIbTYpHOM KOMMYHHUKAIMU. Pazauuuss Mexay
HallUOHAJIbHBIMU U KYJbTYPHBIMU XapaKTepaMd OUYEBUIHBI B MEXKKYJIbTYPHOM
nuanore. Kaxnas Jekcuyeckas €IWHUIIA KOHKPETHOTO Hapoja HUMEET CBOIO
HUCTOPHUIO BOBHUKHOBEHUS — 32 KaXKJIBIM CJIOBOM CKPBIBAETCS MPEJICTABICHUE ITOTO
Hapoga o wmupel®. TIpocTo BBIYYMTH S3BIK HEJOCTATOYHO [  OOIIEHHMS,
MPEOJIOJICHUsT KYJIbTypHOro Oapbepa, HEOOXOAMMO u3y4aTh KYJbTYpY, OBIT,
MCTOPHIO KOHKpPETHOro Hapozal’. B kauecTBe THIIOB KyIbTYpPhI C OIPEAEIEHHBIM
HAIMOHAJIBHBIM KOJIOPUTOM MOKHO MEPEUUCTUTH CIEAYIONIUe: 00bIuan, pUTyasl,
MHUPOBO33pEHUE, HAIMOHAJIBHOE MBIIUICHUE, peaurus, uctopus. YToObl
s PexkTHBHO 0OIMATHCSA, MOHUMATh HM3y4aeMbIH S3BIK, HEOOXOIWMO BOWTH B
OOIlIECTBO 3TOr0 $3bIKA, W3YUYUTh HCTOPUI0 KOHKPETHOTO $3bIKA, HAPOJHYIO
KYJIBTYpPY, ObIT, 0ObI9an’®.

B nacrosiiee Bpems cymectByeT 6osiee 300 onpeneneHuii KyabTypbl, KaKI0€
13 KOTOPBIX aHAM3UPYETCS B paMKax mpoOiieM, pa3pabaTbiBaeMbIX ONpeIeIeHHON
001acTho 3HaHMI .,

CoBpeMeHHas JTUHTBUCTHKA OCHOBAHA Ha POJIU SI3bIKA B SI3BIKOBOM CO3HAHUM
WHJIMBHUA U OCBEIIEHUU S3BIKOBOM KapTHUHBI BCeNeHHOM; Ha S3BIKOBBIX €IUHHUIIAX
B BOCIIPUSATUM PEATBHOCTH. DTO OJHA U3 TAKUX KYJIbTYPHO-S3BIKOBBIX €IMHHII,
KOTOpas Ha3bIBAETCH JIaKyHa”,

Hemnocpencreennoe wu3ydenune (EeHOMEHa JIaKyHapHOCTH B JIMHTBUCTHUKE
Ha4daJioChb BO BTOpPOM MOJIOBUHE XX Beka. BrnepBble B Hay4YHBIX HCCIIEIOBAHUAX

6 Meranosa W.I'. Pernonanusanus npodeccHOHaNbHON MOATOTOBKH YUMTENs CENbCKOM INKOJIBI B PecryGiuke
Uysamust: auc. ... kKaua. Gumon. Hayk. — M., 2009.

17 Bepanukosa E.B. Jlekcuueckas JTaKkyHapHOCTb B aclIEKTe MEXKKYJIbTYPHONH KOMMYHUKALMM: JIMC. ... KaHA. QHUIOIN.
Hayk. — CII6., 2006. — C. 17.

18 Tam sxe.

1% TIpockypun E.I'. KorHUTHBHAS JIaKyHAPHOCThL TEKCTA Kak IPOGJeMa MEXKYJbTYPHON KOMMYHUKALMH: JIC. ...
KaHa. Guioi. Hayk. — bapuayn, 2004.

2 Baxurosa T.®. JlekcHuecKne JIaKyHBI KaK (JPArMEHT HAIMOHAILHOW SA3BIKOBOM KApTHHBI MUPA HA MaTEpHAe
Ka3aXxCKOT'0 M PYCCKOTO SI3BIKOB: JTUC. ... KaH. (o, Hayk. — Ya, 2019.
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TEPMUH «JI1akyHa» ObUT BBeZieH KaHanackumu ydeHbiMu JK.I1.Bune u XK. J/{apOenne.
B muposoit nunreuctuke K.Xein, C.Xokker, M.IIartnsopt, M.Kon, M./larar,
b.Jamuarep ucrosb3oBaiy TepMuHbl VOid, semantic void, blank space, gap, Iticke
IS OIMCAHUS JIMHTBUCTHYECKHUX HECOOTBEeTCTBHIZ!, ClelMyeT OTMETUTD, YTO B TO
BpeMsl Kak Hay4dHasi MHTeprnpeTauss GeHOMEHa JaKyHbl JTA€TCsl B TEOPETUUECKUX
WCTOYHUKAX CO BTOPOW IOJOBUHBI XX BEKa, Hay4yHas HHTEPIPETAUUS STOTO
ABJIEHUS] BOCXOAUT K XV BEKYy, HEMOCPEACTBEHHO K B3risigaMm Anumepa Hapow.
Amumep HaBou ocBeTH HayuyHYIO OCHOBY (PeHOMEHA JaKyHbl B CBOEH pabote
«Myxokamar yi-nyrataiia»??, IIpu  CpaBHEHMM TIOPKCKOIO M IIEpPCHICKO-
TaJKUKCKOTO SI3bIKOB OH IOKa3all, YTO HE BCErJa CYUIECTBYET aJbTEPHATUBHOE
CJI0BO HEKOTOPBIM THOPKCKUM CJI0BaM?3,

Ha cerogHsimiHuid [€Hb TEME JIAKyapHOCTHM TIOCBATWINA 3HAYUTEIbHOE
KOJIMYECTBO TPYIOB 3apyOeKHBbIC, POCCUUCKHE U y30EKCKHE Y4YEHBIC, TaKUE KaK:
JK.I1.Bune, XK. Jlap6ensue, FO.A.Copokun, E.M.Bepemarun, C.®nopun, C.Bnaxos,
B.I".Koctomapos, B.JI.MypasseB, 3./1.IlonoBa, N.A.Ctepuun, 1.KO.MapkoBuHa,
I".B.BsikoBa, FO.C.Crenanos, 111.YcmanoBa, 3. XonmaHoBa, >,

CylecTBYIOT pa3InyHbIe HHTEPIIPETALMNA TEPMUHA JIAKYHA, €0 COAEPKAHUS.
E.C.CrenaHoB B cBOE€M OCBELIEHUMU (DEHOMEHA JaKyHbl HCIOJIb30Bal TEPMHUHBI
«AHTHUCIIOBA» MU «6eJI0€ IMATHO» Ha CEMaHTHIECKOM KapTe A3bika®. B.JI.MypaBbes
OTHOCUT K JIAKYHAM «HEJOCTAIOIIEE B JAHHOM S3BIKE CJIOBO JPYrOro sA3bIKa»Z®,
HekoTopbie yyeHble TMOHMMAIW JIAKYHAPHBIE €IWHULBI B IIUPOKOM CMBICIE H
onleHuBaNM peanuu kak yakyHsl (M.Mapkosuna, FO.Ctenanon). III.Ycmanoa
WHTEPIIPETUPOBAJa JIAKYHY KaK «CIIOBa UM  CJIOBOCOYETaHHWs, MPUCYIINE
MOBCEIHEBHOM, KYJIbTYPHOM, COLIMAIIBHON U NCTOPUYECKOW KU3HU HALIUU, KOTOPbIE
4y /bl APYTOM HALMHU U HE MMEIOT YE€TKOM aJbTePHATUBEI HA JPYTOM S3bIKEN?'.

Opna u3 MONMHBIX KilaccuuKamuii JaKyHsl, npeioxenHas M.E.MapkoBuHoi
u 1O.C.CopokuHbIM, BKJIIOYaeT B Ce€OS PpAa3IMYHBIC AaCHEKTHl S3BIKOBBIX M
KYJBTYPHBIX CBsi3e: 1) cyObeKTHBHBIC (HAITMOHATHHO-TICUXOJIOTHYCCKHE) JTAaKyHBI
NOApA3JEISAIOTCS  HAa: a) XapakTepojorudeckue, O) CHIUIOTUCTUYECKUE,
B) KyJIbTYPHO-3MOTHBHBIC; 2)  JIeATEIbHOCTHO-KOMMYHHKATUBHBIC  JIAKYHBI,

2L Bune X.II., Hap6ensue XK. ComocraBuTenbHas CTHIMCTHKA (PAaHIy3CKOrO M aHIIMHCKOrO A3BIKOB. MeTon
nepeBona. — [Tapmxk: Hayka, 1958. — 102 c.

22 Xolmanova Z. Alisher Navoiyning zamonaviy tilshunoslik taraqqiyotidagi o‘rni // Alisher Navoiy. — 2021. — 1-son.
—11j.—9-18-b.

23 Anumep Hasouit. Myxokamar yi-nyraraiin. — T., Taddaxyp, 2014. — C. 684.

2 Bune K.II., Jlap6ensne XK. ComocTaBuTenbHas CTHIMCTHKA (PAHILy3CKOTO M aHIJIMHCKOTO S3BIKOB. MeTos
nepeona. — Ilapmwk: Hayka, 1958. — C. 102; Bepemarun E.M., Kocromapos B.I. f3blk u KynbTypa:
JIMHTBOCTpaHOBEACHHE B MPEIOJaBAHUH PYCCKOTO S3bIKAa KaK MHOCTPaHHOTO. — 4-¢ u3/1., epepad. u gom. — M.: Pyc.
s3Ik, 1990. — C. 247; Copokun F0.A., Mapkosuna M.1O. IIpobremMa noHUMaHUS «IyXKOW» KyJIBTypHl U CIIOCOOBI
yCTpaHEHHUs JIaKyH B TeKcTe. Pycckoe CIIOBO B JHMHTBOCTpaHOBeOUecKoM acmekTe. — Boponex: Cioso, 2007. —
C. 67-88; Mapkoruna M1.10., Copoxun F).A. KynabTypa 1 TekcT: BBeIcHHE B JlakyHojoru0. — M., 2010. — C. 121;
Usmanova Sh. Tarjimaning lingvomadaniy aspektlari — T.: ToshDShl, 2017; Usmanova Sh. Lingvokulturologiya —
T.. TDO‘TAU, 2019; XonmanoBa 3.T. Anummep HaBouii — jakyHa XOJUCACHHHHT HJIK TaJKHUKOTYHUCH /
Anmmiep HaBownii Ba XXI acp: xankapo-uiamuii Hazapuii KoH®. Tymuiamu. — 2022.

Crenanos 0.C. ®paniysckas CTHIMCTHKA (B CpPaBHEHMH C pycckoi). — M.: Daumropuan YPCC, 2003. —
C. 120-121.

% Mypagbes B.JI. Jlekcuueckue JTaKyHbl (Ha MaTEpUANIE JIEKCUKU (PPAHITy3CKOTO M PyCCKOTO A3BIKOB). — Braaumup:
Omnoxa, 2005. - 110 c.

27 Usmanova Sh. Lingvokulturologiya: — T.: TDO‘TAU. — 21-b.
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KOTOPBIE BBIPAKAIOT MPOSBICHUE dTHUUECKOW CAMOOBITHOCTH KOMMYHHUKATUBHOM
JIEATEIIbHOCTH MPEJICTABUTENEH pa3HbIX KYJbTYp: a) KHHECHYECKHE JaKyHbl —
Pa3HOBHIHOCTH JKECTOB M MUMHUKH B Pa3HBIX KyJIbTypax, 0) ObITOBBIC JIaKyHBI; 3)
rpynmna KyJdbTYPOJOTHYECKHX JaKyH. a) MEpIeNTHBHBIC, 0) 3THOrpadUvecKue, B)
MHEMHYECKHE, T) MHTpapedIeKCUBHBIE?,

N3yuenue BO3MOXKHOCTEW CpaBHEHUS, OIMCAHUA W HANOJHEHUs JABYX
JEKCUYECKUX CHUCTEM SIBISCTCS OJHHM W3 Ba)XXHBIX BOIPOCOB B JIMHTBUCTHKE.
[Io  cUCTEMHO-A3BIKOBOM  MPUHAJIEKHOCTA  JUHTBUCTHYECKUE  JIAKYHBI
MOAPA3JCIAIOTCS HA MEXBA3BIKOBbIE (MHTEPBI3BIKOBBIE) U BHYTPHUA3BIKOBBIC
(MHTpasA3BIKOBBIC). BHYTPUSA3BIKOBBIC JIAKYHBI BBISIBIISIIOTCS BHYTPU OJTHOTO SI3BIKA.
Takux cioB Hemano. EcTb cioBo cmapuexknacchux — y4eHUK, KOTOPBIM YyUUTCS B
CTapIIuX KJaccax, HO HET HSKBUBAJEHTa i OOO3HAYEHUs YUYCHUKA MIIAJIIIUX
knaccoB. CroBa orcanoba Wi Ooornoc 0003HAYAIOT HETATUBHOE COOOIIEHUE, HO B
JIEKCUYECKOW CHCTEME HET CJIOBA O TIOJIOKHUTEIBHBIX COOOIIeHus X, (hakTax. Takue
e CJI0BAa MOKHO YBHUJIETh U B y30€KCKOM SI3bIKE. AKcakan — 0OpalieHne K MyXKU1He
B MO’KHJIOM BO3PacTe, HO HET CJIOBa, C KOTOPBIM MOKHO OOPaTUTHCS K MOJIOJAOMY
MyxunHe. CIoBO xamwiupa — OOpallleHue K >KEeHUIMHEe-MeApaOOTHUKY, HO HET
HKBHUBAJIEHTA O0OpAILEHUs K MY)KUMHE-MeApaOOTHUKY. Mapuan - peOEHOK, KOTOPBIN
CIIElyeT C MAaTepbl0 B JIOM OTYEro. DTO HCIOJIb3YETCS B y30EKCKUX TUATEKTaX.
BrisiBlieHHBIE JTaKyHBI B Y30€KCKOM U PYCCKOM SI3BIKAX — 3TO MEXKBS3bIKOBHIC
JIAKyHBI: B y30€KCKOM SI3bIKE €CTh CIIEAYIOIINE JIGKCUUECKUE EUHULIBL: acp (BpeMms
Omke K 3akaty maHs), oacmmosi (TIepBOHAYAIbHBIA OOOPOTHBIA KaluTall); B
PYCCKOM sI3bIKe: okom (TPOIECC POXKACHUS KOIIKH), 0Kpo.l (IIPOoLecC POKICHUS
KPOJIMKA), UMeHUHHUK (4eJI0BEK, Y KOTOPOT'O JICHb POXKICHHUS).

§1.2. «O630p uccneoosanuui ¢penomena naaxKyHvly. SIBIEHUE JAKYHBI
HaOMIOJaeTcss B TEPMHHOJOTMYECKOM  cHCTeMe,  Mpexae  BCero B
TEPMUHOJIOTHYECKON CUCTEME TEPMUHOBEICHUS. TepMUHOIOTUS Ka)XA0r0 Hapoia
TECHO CBsI3aHa C Pa3BUTHEM >KU3HU OOIIECTBA M MPOSBISIETCS B PAa3HON CTETCHHU.
Jlakynpl HaOmrogaroTcs Ha (POHETHUYECKOM, JEKCHUYECKOM, TIpaMMaTUYeCKOM
ypoBHSIX M BO ¢paszeonoruzmax. HMcciaemoBarenr E.A.DliHynnaeBa mpemiaract
KJIaCCU(UIIMPOBATh JIAKYHBI B COOTBETCTBMM C MHOTOYPOBHEBOM CTPYKTYpOH
A3BIKOBO JIEKCUKH?Y,

JluHrBucTHYECKHE TEPMHUHBI B  Y30€KCKOM  SI3BIKOBHAHUU  OCBEIICHBI
B MoOHorpadusx, nuccepramusix u cioBapsx A.l'ynamoBa, B.B.Pemierosa,
C.DyzamnoBa, A.XoxueBa, X.JlamaboeBa, X.Komwmmona, C.HuzomumauHoBa,

I .Xynoiibepranooii u apyrux®. Haydnoe wu3ydeHHe y30€KCKOro S3bIKa

28 Copokun I0.A., Mapxosuna N.IO. TIpo6eMa NOHMMAHUS «dy0il» KyJIbTypbl U CIIOCOOBI YCTPaHEHUS JaKyH B
TekcTe. Pycckoe clioBO B JIMHTBOCTpaHOBeI4eckoM acnekre. — Boponex: CioBo, 2007. — C. 67-88.

2 Djinynnaesa E.A. JIakyHbI B CTPYKTYpE A3bIKOBOII IMYHOCTH U UX 3aIOJHEHHE B MEKKYJLTYPHOM KOMMYHHKAIUK
(Ha mpUMepe aHMIMICKOTo U PycCKoro s3bIkoB): Jluce. ... kaun. ¢pumnoin. Hayk. — M., 2003. — 152 c.

% Xolmanova Z. Tilshunoslik nazariyasi. — T.: Shafoat Nur Fayz, 2020. — 256 b.; Jamaboes X. V36ex
tepmunomorusicu. — T., 2019; Husomummunosa C. Xo3upru 3aMon ¥36ek Timmaa con. — T.: Y3DA uaup., 1963; o
xe Dewn. — T.: dan, 1973; on xe V3bex Twmu cy3 scamumm. — T.: Yikurysum, 1989; ou xe TepMmuu TaHma
mesonnapu. — T.: Dan, 1996; on xe Y36ex THm Mopdonoruscu, MOpheMHUKacH Ba C¥3 SCATUIIHHUHAT Ha3apuii
Macananapu. — T.: dan, 2010; on xe V36ex THJIITYHOCTHK TEPMUHOJOTUSCUHHUHT X03UPTH aXBOIHU XaKua / V36ex
TWIM TEPMHUHOJIOTHSACH Ba YHHMHT TapakKuET mnepcrektuBaiapu: I PecryOnmka tepmuHOMOrHsS KoH(pepeHIUsICH
matepuannapu. — T.: ®an, 1986. — 7-6.; oH xe JIMHIBHCTHK TePMHHIAPHUHT H30XmH nyFath. — T.: Ykurysum, 1985;
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HaYMHAETCs ¢ AesTenbHocT paboT @utpara « Capd» u «Haxs» u rpynisl «Hurarton
rypyarm»®l. B To Bpems TakKe CyIIECTBOBAIM PA3HOINACHS 110 IIOBOIY
JUHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB. Tak, HEKOTOpBIE OKCIEPThl  IMOAAEPKAIN
UCIIOJIb30BaHUE TEPMUHOB Ha apaOCKOM, MEPCUACKOM U PYCCKOM SI3bIKaX, APyTUe
NPEeMIOKWIN HAaMOHAIU3UPOBaTh 3TU TepMuHBL. Pabora ®urtpara m Onbdeka
IIPUMEYATEIIbHA B PEIICHUH 3TUX BOIPOCOB.

JlakyHapHble €IMHHUIIBI B Y30€KCKOM M PYCCKOM SI3bIKax OTHOCSTCS K
CIEIYIOIMM CEMAHTHYECKUM TpyImaM: B Yy30€KCKOM s3bIKe BbIsIBIEHO 123
JaKyHapHbIe €UHUIIBL, B pycCcKOM-144 nakyHapHBIX €IUHULL.

CJi0Ba B pyCCKOM fI3bIKE Ne CJi0Ba B y30€KCKOM fI3bIKe Ne
CnoBa, CBA3aHHBIE C JUYHOCTHIO 51 | CnoBa, cBsi3aHHBIE C TUYHOCTBIO 22
CnoBa, CBSI3aHHBIC C PACTUTEILHBIM o5 CroBa, CBSI3aHHBIC C PACTUTEIILHBIM 14
MHPOM MUPOM
CioBa, CBA3aHHBIE C )KUBOTHBIM 34 CroBa, CBSI3aHHBIC C )KUBOTHBIM MHUPOM 50
MHPOM
Ci0Ba, CBA3aHHBIE C HUIIEN 8 | CioBa, cBsI3aHHBIE C BOOOU 14
Pasnoe 26 | CinoBa, cBsI3aHHBIE C 3eMJIEH 7

Pasnoe 16
O01ee KOJINYECTBO 144 | O0mee KOJIUUECTBO 123

JlakyHbl BCTpeuaroTcsi B OOJBIIIOM KOJWYECTBE B TEPMHUHAX POJICTBA.
CpaBHUTETHHO-THIIOJOTUYECKOE U3yUCHUE S3bIKOB OMIMPACTCS HA 3aKOHBI PA3BUTHS
u B3aumojieicTBusa. Cucrema poJicTBa OOBIYHO OTHOCUTCS K HaOOpY TEPMHUHOB,
MCIIOIb3yEMBIX JUIsi 0003HAYEHHs POJCTBEHHBIX OTHOLICHMIT2, Y KaI0ro Hapojaa
CYIIIECTBYET OMpEJIeNICHHAs] CUCTEMA TEPMHUHOB, MPUHSTHIX B MOBCEHEBHOM KU3HU
U OTIPEICNISIEMbIX 0COOBIMU Ha3BaHUSMH POJICTBEHHBIX CBSI3EH.

Btopas rnaBa nuccepranmuu TocBsAmieHa «CeMaHTHYeCKOMY aHAJIHU3Y
JAKYHAPHBIX €IWHHUI, MUKPOMOJS «IHYHOCTB» B Y30€KCKOM H PYCCKOM
SI3BIKAX).

§ 2.1. «HMcmopuko-3mumonocudeckuti U cemManmuyeckKull aHaiu3 JaKyHaApHbIX
eOUHUY, CEeMAHMUYECKOU 2SPYNNbl «CeMbs» 6 Y30DEKCKOM U pPYCCKOM S3bIKAX»
KOMMEHTUpPYETCS] PEHOMEH JIAKYH MEKTy TEPMUHAMHU, OTHOCSIIIUMUCS K CEMBE.

JLI'Mopran  BblAENWI  SBJIEHUS  POJCTBA KAaK  OTHACIBHYIO  4acTh
sTHOTpadUIECKON HayKH, n300pen poacTBo. OH paccmaTpuBai (PakThl poJICTBA KaK

oH e THIIIYHOCIMK TePMUHIAPMHMHT H30XJM JTyFati. — T.: Y36eknucton Musmmmii sHimknoneusacy, 2002; oH xe,
Pemerosa JI. V36ek THIM IpaMMaTHK TEPMHHJIAPMHMHI KHUCKAua M30XaM nyFatH. — T.. YkuTyBum, 1980;
Xynoibepranosa /[I. JIMHIBOKYJIbTYpOJIOTHST TEPMHUHIAPUHHUHT KUCKada M30X)M Jyratd. — T.: Turon zamin ziyo,
2015.

31 Fitrot. Ozbek tili qandalars togruseda bir togriba. Birinci kitab. Sarf. — Samargand. — T.: ©zdoavnasr, 1930. — 42-b.
(Hanee — Fitrot. Sorf.); Fitrat. ©zbek tili qapdalars togruseda bir togribo, Ikkinci kitab. Nohv. Samarqand. — T.:
Ozdovnagr, 1930. — 38-b.

32 Kprokos M.B. Cucrema po/icTBa KUTaiIEeB (SBOIONHMS M 3aKOHOMEPHOCTH). — M., 1972.
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WX B3aMMOCBS3b C MPEIMETOM CEMEIHOr0 1 OpavyHoro mpasa. bpadHbie OTHOIIICHUS
COCTABJISIFOT OCHOBY POJICTBEHHBIX OTHOLIEHMI. %,

OO1ee 3HaUYEHHE CIOBAa CeMbs BO MHOTHX S3BIKAX O3HAUYAJO «COOOIIECTBO
JIOJIeH, JKUBYIIUX BMECTE, POJCTBEHHBIX W HEPOJCTBEHHBIX». B 3TOM Mecre
MOHATHUE €TMHCTBA BBIPAXKAJIO HE TOJIBKO POJACTBEHHBIC CBS3H, HO  DKOHOMUYECKUE
1 OBITOBBIE OTHOILEHUA ",

B nuccepranuu mpoaHaIM3UpPOBaHbBI JIGKCHUECKUE aKd, YKd, ONd, CUHUT,
wymemum, 2ynemum, moHeuy, KeHdHcd, CYNPaKokOu KakK JaKyHapHbIC €IMHHIIBI
CEMaHTUYCCKOM TPYIIIBI «CEMbs» B y30CKCKOM M PYCCKOM s3bIKaX. JIakyHapHBIC
€IMHUIIBI, HA3BaHHBIE B YECTh WICHOB CeMbHU. JIakyHbl B MMEHAX YJICHOB CEMbHU.
I'ynemum — ocupOTEBIIasl I€BOYKA WIIM MAJIbYUK, MTOTEPSIBIINE OTIA U OCTABIIIUECS
¢ Matepwlo. [Ilymemum — OCUPOTEBIIIAS I€BOYKA WU MAJIbYUK, TOTEPSABIINE MaTh U
ocTaBiuecs ¢ oTioM. [lepBas 4acTb 3TOro ciioBa wym — apadCKoe CIOBO Subm(un),
o0OpasoBanHoe oT raarona susama (APC, 389)%, uto B apaGckoM A3bIKE 03HAYAET
«HecYacThe»>®. AIBTEpHATUBHBIC THM CJIOBAM €IMHHIEI B PYCCKOM S3BIKE HE
BCTPEUAIOTCS U 00pa3yloT JaKyHy.

JlakyHapHBIC €IWHUIBI TakKe HAOMIOMAIOTCS TPH WMEHOBAHUHM BHYKOB
B y30ekckoM Hapojie. Hanpumep, 6yedoii/nuenuya ucnonb3yeTcs s 0003HaYeHUS
pebeHKa ChlHA, apna/aumeHs — 111 0003HaYeHUs pedeHka aouepu. B conuanbHo-
PKOHOMHYECKUX OTHOIICHUSX CTOMMOCTBH IIIICHUIIBI BHIIIC, YeM IICHA SYMCHS.
OcHOBa 3TOTO CONMAJIBLHOTO OTHOIICHHUS IIEPEHOCUTCS Ha TOHATHS POICTBA.
KavectBa xymxapysuulcnacumens 10 OTHOIICHHIO K PEOCHKY ChIHA U xabapuu/
NOCNAHHUK TIO OTHOIICHHUIO K PEOCHKY MOYEpH TAKKE HCIOIB3YIOTCS B KA4ECTBE
JaKyHapHbIX eauHul. Cuneun — Milaamas U3 Jgoueped, poXkKICHHBIX OT OJHHMX
ponuteneit. M.CangoBa roBOPUT O TOM, YTO ITUMOJIOTHS CIIOBA CUHeUl CBs3aHa C
KUTAMCKUM CJIOBOM Cl, YTO O3HAUYAET (OKEHIMHA, CECTPa», B TIOPKCKUX S3BIKAX
UMeBIIUM (HOPMY CuH, TPUOOPETITUM YMEHBIIUTEIbHBIN apdUKC -1, B pe3yIbTare
TIOIYYUIIACH JIEKCEMA CUH2UL CO 3HAYEHMEM «MIIA[IIas cecTpa»®’. B ceManTHUECKOM
CTPYKTypE STOr0 TEPMHHA MpeodIafaeT IpH3HaK KeHCKoro moia®, Ona — cpenu
JETeH, POXACHHBIX OT OJHUX POIUTEIICH, IEBOYKA CTapIie CBOMX MIIAIIIAX
OpaTheB, cecTep. ITO CYNMIECTBUTEIBHOE 00Pa30BaHO OT IJIarojia IPeBHETIOPKCKOTO
s3bIKa a6 Tpu oMo cyddukca -a-, o3Hadaroniero «0yap crapmum» (3CTHA, 1,
56, 159; JIC, 47)%, cnoBo aba 10 cuX HOP CYIIECTBYET B HEKOTOPHIX JUATIEKTAX
TIOPKCKOTO SI3BIKA, TO3)KEe COTIacHast «0» M3MEHHIIIACh HA COTJIIACHYIO «ID», TJIacHas
«a» B HaJaJe CI0Ba CMEHMIJIACh Ha IIacHYIo «é»: ab + a / aba — apa — dpa. Towneuu
— 9TO mepBeHel (pedeHoK). B ApeBHETIOPKCKOM SI3bIKE TaKoe 3HAYCHUE HMEIO
cinoBo mow (Heson, I, 151); IlpunararenbHOe TOHTUY B CTAPOY30EKCKOM SI3BIKE,

33 Mopran JLT. lpesree obwmectso. — JI., 1934. — 374 c.

34 Baxutosa T.®D. Jlekcuueckue IaKkyHbl Kak (parMeHT HAIlMOHAIBHON S3LIKOBOM KapTHHBI MUpa (Ha MaTepuaje
Ka3aXCKOT'0 U PyCCKOTO SI3BIKOB): JHC. ... KaHI. Quiioi. Hayk. — Ya, 2019,

% Bapanos X.K. Apabcko-pycckuii ciioBapb. — M.: Pycckuii s3bik, 1976.

% Koganes A.A., lllap6aros I'.111. Vue6nuk apabckoro ssbika. — M.: U3, nut. Ha uH. 13., 1960.

37 Cammosa MLILI. CHUHTHJ TEDMUHHUHUHT reHe3nucH xakuaa // B cr. «Pecy6iuka ém THIITYHOCTapHHUHT aHbaHaBHIA
WIMHHA KoH(pepeHuusicu marepuamiapu». — T., 1993. — C. 61-63.

3 Dramuaszapo X.X. TepMHHBI POJACTBA U UX (QYHKIMOHAIBHO-CEMAHTHYECKUE MUKPOCHCTEMBI B Y30EKCKOM W
AHTTIMIICKOM SI3BIKAX: JTUC. ... KaH. guion. Hayk. — T. — C. 98-99.

% JlpeneTIOpKCKHiA croBapk. — JI., 1969.
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BEpOSITHO, 00pa3oBajioCch OT TJlarojla aHr - JiatraH TOH- ¢ cyhduxcom -ryd,
O3HAYAIONIMM CHavasa "poxkaeHue"; mo3Ke OHO U3MEHUIIOCh Ha TJIACHYIO 1 TOH- +
I'y4 = TOHT'Y4Y > TOHru4. Kenowca — nociieqauil peOeHOK, NOCIEIHUN POAUBLINIICS
CBIH WJIM J0Yb. DTO MpHUiIaraTesibHOe o0pa3oBaHO no0aBieHHEM cy(dukca -4 K
pasui ([eson, I, 230), obpazoBanHOMYy cypdukcom -(i)n OT CyIIECTBUTEIHHOTO
KEJl, YTO B CTAPOTIOPKCKOM SI3bIKE O3HA4aeT "KOHell', "KOHEUYHas 4acTh'; cHadaJia
corjacHasi I CMEHUJIach Ha COTJIACHYIO Yy, 3aT€M 3BYKM M HE MPOU3HOCHIIUCH; MO/
BJIMSTHUEM 3BOHKOT'O COTJIACHOT'O N ITyXOM COTJIaCHBIN Ch M3MEHUJICS Ha COTJIaCHBIN
J, @ TJIACHBIM 1 BO BTOPOM CJIOTe U3MEHUJICS Ha TJIACHBIN d: (Ke + UH = KeIMH) + 4u
= KEJUHYM > KEHYM > KEHYM > KEHKHU > KEHKA.

§2.2. «Hcmopuueckuii, smumonocuyeckuti. U CeMAHMUYECKUl AHAIU3
JIGKYHAPHBIX eOUHUY CEeMAHMUYecKoll epynnvl «pOOCmE0» 8 Y30eKCKOM U PYCCKOM
A3bIKAX» TPAKTYETCsSl SIBJIEHUE JIAKyH MEXIy TEPMHHAMH, OTHOCSIIMMHUCS K
poacTtBy. TepMuHBI poACTBa UMEIOT 0CO0OE CMBICIOBOE 3HAUEHUE, OHU CBSI3aHBI C
COLIMAIbHBIM, HCTOPUYECKUM U 3THOTpadudeckum poHom. B pycckom si3bike mewa
O3HAYAET «MaTh KEHBD), CBEKPOGb YIOTPEOISIETCS 0 OTHOLLIEHUIO K MAaTEPH MYXKa.
B y30ekckoM si3bIke 00a TOHATHS MPEACTaBIEHbI OJHUM CIIOBOM C8eKpossb. Tecmb
0003HayaeT «OoTel] KeHbD. HeKoTopble HCTOYHUKH TaKK€ YTBEPKIAIOT, YTO 3TO
O3Ha4vaeT «Mathb keHbI». [1.A.JlaBpoBCKUii: ¢ Tped. tEXW, 4TO 03HAYATIO «POKIATHY,
T.€. «POJUTENb >KEHB»''. 3HAUWT, B CJIOBE mecmb HAOIIONACTCA CYKCHHE
3HAYEHUS, IEPBOHAYAIBHO MPUMEHSIEMOE K «POJUTENSIM KEHBD, MO3KE MPUCYIIIEEe
TOJIBKO 3HAYEHUIO «OTELl XKEHBD».

B «DtumonoruueckoM cioBape pycckoro s3eika»y M.Dacmep 000CHOBBIBAET
ero mpoucxoxiaenue kak: tek — mpousBomuth, poxnaTh*l. 3HaueHMe NEKceMbI B
HEKOTOPBIX CIOBAPAX YKA3aHO KaK «TPyaHbIi»*2, Ha Hall B3I, 3HaUEHUS CII0Ba
mecmb KaK «POKaTh, OBITH POXKIACHHBIM» NPAaBWIbHBL Jlekcema mecmb — «oTell
’KEHbD) IPEACTaBICHa U B «Marepuanax K CIOBAapIO JPEBHEPYCCKOTO S3BIKa»”S,
ucnonszyercst B Tekcrax X—XII BekoB. Ceexop — orenl myxa. Tecmv U ceexkop
00pa3yloT JIaKYHApHYIO €JIMHUIY B Y30€KCKOM S3bIKE, MOCKOJBKY B y30€KCKOM
A3BIKE OTEI] My>Ka U OTELl )KEHbI Ha3bIBAIOTCS OJHUM CIIOBOM KatiHOMA. JTUMOJIOTHUS
CJIOBAa BOCXOAMT K MPOU3BOJIHOMY OT JPEBHETO CIOBOCOYETAHMS C8€ — CE0U, KpU —
Kkpoeb*,

eeepb — 3TO OpaT MyKa, CIOBO UMEET OOIIECIABIHCKUI XapakTep, Jyulle
BCEr0 COXPAaHUIIOCh B BOCTOYHBIX M I0KHBIX CIaBSHCKUX A3bIKaX, B TO BpeMs Kak
B 3alagHbIX OHO B OCHOBHOM BbITecHeHO. CnaB. devers wuMeeT psn
WHJOEBPONEHUCKUX COOTBETCTBUM, Cp. POJCTBEHHBIE W TOXJAECTBEHHBIE IO
sHauenuro nar levir, np.-unn. devar®. LIlypun — 6pat sxeHbl, ABISETCS JTAKYHOU IS
y30€KCKOTO  sI3bIKa, TMPOUCXOXKJEHHE cjoBa cropHoe. JlaHHas JjekceMa
npenacrasieHa M.CpesHeBckuM B «Marepuaax K CIOBapl0 JIpPEBHEPYCCKOrO

40 JTaBposckuii I1.A. KopenHoe 3HaueHue B Ha3BaHMAX pojcTBa y ciasad. — URSS, 2021. — C. 6667

41 dacmep M. DTUMOJIOTUYECKHMIT CIIOBAph PyCCKOTO si3bika: B 4-x T. — CII6, 1996.

42 Yepupix I1.51. McTOPUKO-3TUMOJIOTUYECKHUIA CIOBAPh PYCCKOTO A3bIKA: B 2-X T. — M., 1999,

43 Cpesnerckuii 1.W. Matepuaisl is CJIOBaps IPEBHEPYCCKOTO A3bIKA 110 TIMCHMEHHBIM aMATHUKaM B 3-x T. — CTI6.:
Tumnorpagus uMmnepaTopckoi AkageMun Hayk, 1912.

4 anomankos A K. DTUMOIOrMYECKHIT CIOBAph COBPEMEHHOTO PYCCKOTO S3bIKa B 2-X T. — M., 2010.

4 Tpy6aues O.H. Ucropus cnaBsHCKuX TepMUHOB. — M.: U3n-Bo Akanemun Hayk, 1959. — C. 135-136.
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A3bIKA», UMEET 3HaueHue «OpaT >KEeHbD» W MCHOJb3yeTcs B mucbMeHHocTH ¢ XII
Beka®®, Mo1000oicénbl — xeHnx 1 HeBeCTa HEKOTOPOE BPEMS IOCIIE CBAALObL, IAKYHA
TUTsT Y30€KCKOTO SI3BIKA.

CeosiueHuya — 3TO CECTPA KEHbI, SIBISETCA JIAKYHOU JJisl Y30EKCKOTO SI3bIKA.
B y30ekckoMm si3bIKe cTapiiasi cecTpa *eHbI WIH CTapliliasi CECTpa My>Ka Ha3bIBaeTCs
OJIHUM CJIOBOM KauuHona. Kauuncunmeun — MIIajiiasi cecTpa >K€Hbl WX Mlaiiias
cectpa Myxa. CnoBo ceosuenuya 00pa3oBaHO OT HHIOEBPOIEHCKOrO
MECTOMMEHHOTO KOpHs SUE, KOTOpOEe IEPEBOANTCA Kak «cBom»* . CIIOBO 605K —
MYk CECTpPBI >KEHbI, «CBOI» (UeOBEK), OTCIOJla M CJOBO cgosayeHuya (cectpa
KeHbI)*S,

B y30ekckoMm si3bIke jK€Ha cblHA OyleT KeiuH. B pyccKoM s3bIKe €CTh JBE
JEKCEMBbI,  OTHOCAIIMECS K JTOMY  IIEPEBOJY: Hegecma W CHOXA.
B «39Ttumonoruueckom cioBape pycckoro s3bikay M.Ddacmep yka3bpiBaeT Ha
IIEpBOHAYAJIbHOE 3HAYEHUE CJIOBA HeBecma KaK «HEW3BECTHAs»; I CPaBHEHUS
npuBegeHO WeSty — wu3BecTHBI M Newesty — HeussecTHel®. A .Banbue
n [O.JloxopHBI BBICKAa3BIBAIOTCA 3a TOJKOBaHUE CioBa Nevesta, Kak
«Heu3BecTHas». ECTh U Apyrue TOIKOBaHUS, TAKUE KaK «IIPUHUMATh, OpaTh cedey,
«OexKaTh — BBIXOAUTH 3aMyXk»°’. CIIOBO OOLIECTaBIHCKOE, HM3BECTHOE BCEM
CIaBSHCKUM SI3bIKaM, KOTOPOMY OBLJIO MPEAJIOKEHO MHOTO Pa3sHOOOpa3HBIX
ATUMOJIOTHUECKUX 3HaueHud. @O.Mukiomuyy ObUIM OYEBUAHBI TPYAHOCTH,
C KOTOPBIM CONpPsI)KeHAa 3TUMOJIOTHS ciiaB. Nevesta. B camom cioBape oH aaeT ABa
BapHaHTa 3TUMOJIOTHH, HE HACTaWBas Ha KakoM-JMOO omHoM: 1) u3 kopHs ved —
«BecTH», 2) ne-vesta — «HeusBecTHas». Btopoe 0OBsICHEHHE, Kak aymal
Mukiiomuny, HE NOATBEPKIACTCA (baKTaMHE’l. I"A.VnbuHCKUN  OpPEIIOKUI
OpUTHHAIBHOE, HO MaJIO MPaBAONOJ00HOE OOBSICHEHHE: HE8b — «MECTO», NEVOUS —
«Haxomsmasicss B HOBOM MecTte». H.TpyOemkoit cuuTaeT NPOUCXOKICHUE
HEHCKOHHBIM U BOCXOJISIIMM K WHIOEBPOIICHCKOMY TIPOTOTHITY: Neuistha ot neuos
— «HOBBIH, MOJIOJIONY», U TIpeyTaraeT Bepcuto Neuistha — «camas mononas». Croxa
— TMPOUCXOXKAEHHUE ATOr0 CioBa cnopHoe. HekoTtopble monararoT, 4TO KOpPEHb
OJIMHAKOB CO CJIOBOM CbIH, B 3TOM clly4ae OyKBaJIbHBIN MMEpeBO — *KeHa chiHa. [1o
BTOPOIl BepcUM, KOPEHb BOCXOJAUT K KOPHIO SNEU — Bsi3aTh. Toraa 3To ciaoBo Oyner
O3HayaTh: Ta, KOTOpas TKET (BSIKET) (3TO MOXXHO OOBSICHUTH T€M, 4TO B J[peBHEl
Pycu riiaBHbIM 3aHITHEM 3aMY>KHEH JKEHIIMHBI ObUIO TKAY€CTBO WM BSI3aHUE), UITH
Ta, KOTOpas CBA3LIBAET JBA poja’’.

CooTHo1IeHUE TaKyHAPHBIX €IMHUI] OTHOCUTEIIBHO MUKPOMOJIS «JIMYHOCTHY B
y30€KCKOM M PYCCKOM $SI3bIKaX MOKHO BBIPA3UTh B CIAEAYIONICH TaOIuIIe:

4 Cpesnenckuii .M. Matepuaisl ajs cl1oBaps ApeBHEPYCCKOro A3bika: B 3-x T. — CII6.

47 Tpy6aues O.H. Mcropus caBiHCKHX TepMUHOB. — M.: U311-Bo Akanemun Hayk, 1959. — C. 138-139.

48 Tam xe.

4% ®acmep M. DTUMONOTMYECKHI CIIOBAPh PYCCKOTro A3bIKa B 4-x T. — CII6., 1996.

% Tpy6auer O.H. Uctopus cnaBsHckuX TeEpMUHOB. — M.: M31-Bo Akasemun Hayk, 1959. — C. 91-96.

* Miklosich F. — C. 124.

% Yepupix I1.51. MUcTOPHKO-3THMOJIOTHYECKUH CIIOBaph COBPEMEHHOTO PYCCKOTO fA3bIKa B 2-X T. —8-¢ m3n. — M.:
Pycckuit si3p1x; Meaua, 2007.
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JlakyHapHbI€ €UHHUILIBI, MUKPOIOJIA "TMYHOCTE' B
y30€KCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX
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JlakyHapHble equHunb!,  JlakyHapHbIe equHAIB], JlakyHapHbBIe eanHAIBI, JlakyHapHbIC eAMHHAIIE,
MUKpPOTIOJIS "MUYHOCTD"  MHUKPOMOJS "MUYHOCTE"  MHKpPONOJsS "poacTso” HE OTHOCSIINECS K
JTAaHHBIM TPyTIIIaM

(62 BN e

W B y30.513pike M B pyc. S3bIke Cronbern]l

B y30exkckom s3pike HabMtOaeM MPUHANICKHOCTH K TEPMHUHAM POJICTBA
CIIEYIOIUX JIaKyHApHBIX eauHHIl. Xona — 3To apabckoe CIoBO HMeeT (hopmy
xalat(un) u mepenuio B y30€KCKHI S3BIK IIyTEM 3aMEHBI JIOJITOM TJIaCHOW «a:» Ha
TJIACHYIO «a» M OIYCKaHUs 3BYKa «t» B KOHIIE ciioBa Xalat — xaza (xona), 3to popma
MyaHHac apabckoro cioBa Xal(un) ¢ cyddukcom -at(un), o3Havaromas CTapiryro
WJIA MITAJIIIYIO CecTpy MaTepu. Katinaeauu — cTapiiasi cecTpa Myska 1o OTHOIIIEHUIO
K JKEHE WM CTaplias cecTpa >KeHbl M0 OTHOIIEHUIO K MYXy. DTO CJIOBO Ha
JPEBHETIOPKCKOM SI3bIKE 03HAYAET POJACTBEHHUKOB MY>ka (TI0O OTHOIICHHUIO K KEHE).
CrnoBo xatibii (HEKOTOPhIE KOMMEHTApUU K 3TOMY CJIOBY OBLIH JIaHBI B pa3eie
naparpada, TMOCBSIICHHOMY CJIOBY mewja) COCTaBJICHO W3 CJIOBA 92d.yu, YTO
O3HAYAeT «KeHa OpaTay, «cTapliiias *KEHIIUHA TI0 BO3PACTY»; 0010U3, KAUHCUHSUTL —
MJIQ/IIIas CecTpa My»Ka IO OTHOIICHUIO K JKEHE WJIM MIIAJIIIasi CECTpa MKEHBI 0
OTHOLIEHUIO K MYXY. Mukynoé — 35Tb, KUBYLIUA C POAUTEIAMU HEBECTHI B
OpUHAUICKAIIEM WM JBOpe. OTO CYIIECTBUTEIbHOE OBUIO CO3/[aHO IyTEM
00bEIMHEHUS CII0BA Uy KYiias B OAHO CIIOBO: u4 Kyua*e = “uykyiia.s.

Tperbst rTnaBa guccepranmuu Ha3biBaeTcsd «CeMaHTHYECKU aHAIU3
JAKYHAPHBIX €HHHI] MUKPOMOJS «1eSiTeJIbHOCTh» B Y30€KCKOM M PYCCKOM
SI3BIKAXY.

§3.1.«/lakynapnvle  eOunuyvl,  C6A3aHHLIE C  CENbCKOXO3AUCMBEHHOU
0esIMeNbHOCIbIO 8 Y30EKCKOM U PYCCKOM A3bIKAXY. 3aUMCTBOBAHHS U3 Pa3IMUHBIX
WHOCTPAHHBIX SI3IKOB MIOCITY KHJIA PaCIIMPEHUIO COBpEMEHHOMU
CEJIbCKOXO3SIICTBEHHON TEPMHUHOJIOTUH PYCCKOTo si3bika. CroBa, 3aMMCTBOBAaHHBIE
U3 JPEBHETEPMAHCKUX SI3BIKOB: «1yr» — pfluoc, «xmned» — chlebw, «iyk» — lukw,
«kaprodens» — kartoffel — tartoffel — tartuffel, «ppyxr» — fruct®?; ¢ ppanmysckoro
A3BIKA: «CTapKa» — asperge, JAaTMHCKoe asparagus, rpedeckoe asparagus,
«cenekmus» — celection, ot marmHCckoro Selectio (Beibop, oTOOp), «pHc» — riz,

52 Tam xe.
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JIATUHCKOE 0ryza®3; ¢ roiIaHaCKoro s3blka: «cenbaepein» — selderij, «abpuxocy —
abricoos, natuHckoe Praecox (ckopocnebiii)®t; ¢ mepcuICKOro A3bIKa: «baKIaKam»
— badinjan®®; u3 uTanesaHaCcKOrO A3BIKA: «OpOKKOMM» — broccoli-brocco (ormpeick,
POCTOK), «IOMHAOP» — POmModoro (s6710k0 M3 3010Ta, 30510TOe A010K0)%%; n3
TIOPKCKHX SI3BIKOB: «kabadok» — kabak (TeikBa)®’ u MHOTHE IpyTHe.

W3y4uB B y30€KCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX TEPMHHBI, OTHOCSIIIHECS K CEIbCKOMY
XO3SIUCTBY, OBLIM OOHApyX EHBbI CIEIYIOIIUE JIAKYHApHbIE €AUHULBI: KOMenlb —
HWOKHSISI, OCHOBHAsS, TIPHJICTAOIIAs K KOPHIO YacTh COJIOMBI, Cpe3aHHbIe CTeOJIH,
oCTaBIIMECS Ha KOPHIO. Kouan — rojoBKa KamyCcThl U3 TUIOTHO MPHJICTAIOIINX OUH
K JPYroMy JIMCThEB. Kouepwviowka — TBEpbliA cTeOENb KOYaHa KammycThl. Kpona —
BEPXHsSS Pa3BETBJIICHHAs YacTh JepeBa (CTBOJIA) BMECTE C CYUYbSIMH WU BETBSIMHU.
Omasa — TpaBa, BBIPOCIIAs B TOT ke I'0Jl HA MECTE CKOIIICHHON. AH2u3 — 3eMIIS WU
oJie, ¢ KOTOPOM ObLI COOpaH ypokail. ¥Yeam — 3To IycTas, HEMPOCEIHHAS 3eMJIs,
OCTaBIIAsCS IO KpasiM TI0JIs, y3Kast Jopora. JkuH — pacTeHUue, KOTOPOE IPOPOCIIO U3
JTF000T0 CEMEHH, IIOCAKCHHOTO IS ypOoXKast. Muukom — IIIOMab, TS PaCTIOI0KEHBI
HECKOJIBKO BBICOKMX AYTroOoOpa3HbIX CTOJIOOB JJIsS CTENSIIUMXCS BETBEU U cTeOnei
J03bl. Map3a — TpaHuiia, oOpa3oBaHHAs CJIOEM TIOYBBI Ha OINPEICICHHOW BBICOTE
JUISL OTICJICHUS YpOJKasi MM OJHOM M3 €ro 4JacTeil oT aApyroul. [lywma — mecto,
OCTaBJICHHOE JUISI BCXOJI0B YPOJKasi, MEXy JUIMHHBIMH IPSAKAMH Ha yJaCTKE 3EMIIH,
IJIe KyJIbTYpbl OOBIYHO BBICAKHMBAIOTCS psaaMHu. Deam — Ha BCIaXaHHOM 3eMile
JUTMHHAS TPSIKA I TOCAIKA PACTCHUM.

B nHameit ctpane, rie Boja mpupaBHUBACTCS K )KU3HH, 3HAHUS O PeKaX, PyUYbsX,
POJHHUKAX B IIaMATH HApOJa HACUMTHIBAIOT BeKa®. DTa 0COOEHHOCTH IPOJIOKHUIA
nyTh K (opMHpOBaHUIO KPYIMHOMACIITAOHBIX THAPOJOTHUICCKUX TEPMHHOB.
[Tpoussenenne Maxmyaa Kamrapu «JleBOHY JIyFaTUT TypK» SIBIISIETCSI OCCIICHHBIM
B KyJbTYPHOM >KM3HM M MCTOPMH MHPOBOTO A3bIKO3HaHHA>. B «JleBoHE» ObLIM
IPHBEIECHBI TUAPOJIOTHIECKHE TEPMHHEIY, BBIPAKEHHBIE OTICIBHBIMU CIOBAMM, U
uX 00bsacHeHue. Hanpumep: aruiw — MecTo, T1e BoAa CTeKaeT B 6acceitn®; axun —
JMBEHbB; Y3VK — BOJIa, KOTOPAs BBITEKACT M3 3eMJIU U MPEBPALIACTCS B IPYI, CU30M
— IPOCAYMBAOIIUECS BOABI®Z; 52pUM — MECTO, TJIE CKAILTMBAETCS BOJA; KU3UE — MOPE,
pyuei, moOepexbe NOIUHBI, KeleuH — TPWIMB, PAa3ivB OoybIIMX BOJ. Takxke
IIPHUBEICHBI TEPMHUHBI, COCTOSIIUE U3 CJIOXKHBIX CJIOB M MOHATHI. Hanpumep: mynoys
aKuH — BHE3AITHOE HABOJTHCHHE; aKUHOU CY6 — TEKYINasi BOAA; bampyul cy6é — MyTHasI
BOJIA; CV6 KAKIAHOU — TIPEBPAILCHHE COOPABIIMXCS BOJ B KOJBICBBIC O3¢pa B
MYCTHIHAX, CV8 KOyullaHOu — IIyMsIas U OBICTPO TeKymas Boja. [IpuBencHbI

53 Kpeicun JLIT. UHOS3BIMHBIE CIOBa B cOBpeMeHHOM pycckoM sisbike / JLIT. Kpeicun. — M.: Hayxka, 1968. — 208 c.

%4 Yepupix I1.5. UcTOPUKO-3TUMOIOTMYIECKHUI CIIOBaph COBPEMEHHOTO PYCCKOTO A3bIKa: B 2-X T. / I1.51. UepHbIx. — 8-
e ma. — M.: Pycckuit 361k, Menna, 2007.

55 Kpeicun JLIT. MHOS3BIYHbIE CIIOBA B COBpeMeHHOM pycckoM si3bike / JLIT. Kpeicun. — M.: Hayxka, 1968. — 208 c.

% Yepnpix I1.51. McTOPUKO-3TUMOJIOTMYECKHIA CIOBAPh COBPEMEHHOTO PYCCKOTO A3bIKa: B 2-X T. / I1.51. UepHbIx. — 8-
e u3a. — M.: Pycckuii si3p1k, Menaua, 2007.

5" Tam xe.

58 Xukmaros @.X., Aiit6aes JI.I1. Ypra Ocué cys nimu tapuxura oux Mabaymoriap. —T.; Vausepcuter, 2006.

% Maxmyn Kourrapuii. Jlesony snyrotu-t-typk. — T., Fadgyp Fynom nomumarn HMUY, 2017. — 488 6.

80 URL: https:/Avww.researchgate.net/publication/336642010_ URTA_OSIE_SUV_ILMI_TARIHIGA_OID_MALUMOTLAR
81 Maxmyn Komrrapwii. Jlesony nyrotu-t-typk. — T., Fadyp Fynom nomumarn HMUY, 2017. — 38-6.

62 Tam xe. — 41-6.
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BOJIHbIE HCTOYHUKHU — Ha3BaHUSI MOPEH, PEK, 03€p, PYUbEB U POJHUKOB, KOTOPBIE B
CBOIO OYEpPEJb MOXKHO pa3/ieIuTh Ha JBE€ KaTErOpuUH: a) Ha3BaHMUS BOJHBIX
HMCTOYHHMKOB Ha KapTe, MPUKpeIrieHHoH K «J[eBoHy» (46uceyn — Kacnmiickoe mope,
Ipmuw — pexa Upteim, /orcetixyn — AMynapsbsi, HazBanue o3epa ONkyib u ap.); 0)
HA3BaHUS BOJHBIX WCTOYHHWKOB, NMPHUBEACHHBIX B KHUTE B ajl()aBUTHOM MOPSIIKE
(A3eupax cys xax Ha3Banue peku, Omun (Bonra) xak Ha3Banue pexu, Hcue Ko
(Mccrpik-Kynb), Taman kak Ha3zBaHue peku). JlaHbl THAPOIOTHUYECKHE TEPMHHBI,
OTHOCSIIIIMECS] K UPPUTALIMOHHBIM pab0oTaM U BOJIOTIOIb30BaHut0. [Ipumepamu 3Toi
TPYIIIBI SBISIOTCS MHOTHE TEPMHUHBI, HAIPUMEP Kazmuui apuk (BbIPbITasl KaHABA),
cysonou (TMOTUBAIIA, HAPUMEP: MPOCO TMOJUBAIM, YPOXKail TOJHMBAIHN), 011 CY8Y2
mamynaou (OH OTPEMOHTHPOBAJ BOJHYIO IJIOTUHY). MI3BeCTHO, YTO MpU TOIUBE
U I JpYrux ILejied HCMOJb30BaHUs BOABI PEK W PYyYbeB COOIIOATIOCH
pacnpenielieHue €€ 0 CIpPaBeIMBOCTH. B «JleBoHE» 4eNOBEK, pampeaelsiBIINn
BOY, Ha3bIBaJICS Mupoo/my3yr. OOBIYHO 3TO MOPYUYATIOCh JEPEBEHCKOMY CTApUKY
WM cTapeimune (yBakaeMoMy 4enoBeky). CyIIecTByeT Takke TepMUH uyamoa
(Haymor, KOTOpbIA CTapelIliMHA JIEPEBHU MOJIY4YaeT C TEX, KTO HE BBIXOJUT PHITh
KaHaBy, MEpEeKphIBaTh IIOTUHY). [lpuBeAeHB TUAPOJIOTUYECKUE TEPMUHBI,
CBSI3aHHBIE CO CTPOMUTEIHCTBOM BOAHBIX coopyxeHud. Hampumep, 6anou -
MOAKIIOUCHHBIM TyTh K BOAE OBUI MEPEKPHIT. BaXHO TO, 4YTO ATOT TEPMUH
HCIIOJIB3YeTCs 0 cell JAeHb (BogoxpaHuiuile XaHOaHIU, TOCTPOSHHOE B X BEKeE,
u BojoxpaHwiuiie AOayiaxan6anau, nmocrpoeHHoe B XVI Beke u T. 1.). Unu
yuzpu — Jebeaka BOASHONW MENBHMIIBI, BBITyCKaromas BOAYy (COOPYKEHHE,
MOHUMATOIIIEE BOAY Ha OIPEEIICHHYIO BBICOTY), YapXIajak — BOJSHOE KOJIeco.

B y306ekcKkoM M pycCKOM sI3bIKaxX OBUTH BBISBJICHBI CJICIYIOIIHME JJaKyHApPHBIC
SIUHUIIBL: Oewamakx — MeTO I TT0JIMBa U Ha3BaHUE CaMOM TyTH, KOT/a BOJia IOJTy4aeT
BOJy C IIEHTPaJbHOW OyTrW W MOpPOBHY pacnpenensercs Ha 5—10 psanos. Kevux —
MECTO MEePECEeUCHUs] peK WU 03ep. [[ampsi — CKOIICHUS! JOHHOTO JIbJa, BEIPOCIIINE
JI0 IOBEPXHOCTH BOJIbl. CHedcypa — CKOIICHHE CHEra, IMIIaBaloIlero B BOJIE.

JlakyHapHbI€ €UHUIIBI MUKPOMOJIA "SI TEIbHOCTS"
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§3.2. «JlakyHapHbie eTUHUIBI B Y30€KCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX, CBSI3AHHBIC C
YKUBOTHOBOJICTBEHHON JEATENbHOCThIO». [l0 MHEHMIO TIOPKCKHUX YUYEHBIX U
HUCTOPUKOB, OTKPBITHE CTPEMEHU TIOPKCKUMH HApOJAaMH CIIOCOOCTBOBAIIO
OOJIBIIOMY CKAuUKy B Pa3BUTHU BOCHHOW U OOIIECTBEHHOM ku3HU. [lepeunciennbie
HIKE COOOpa)K€HHUsl MOJTBEPKIAIOT O0COOBIE POJIb U 3HAUYCHHE JIOMIAAN B >KU3HU
YeJioBeKa.

V30ekckuit  Hapoa  MO-TIPEKHEMY  TMOAMUTHIBACTCS  MHOTOBEKOBBIMU
IIEHHOCTSIMHU, CBSI3aHHBIMM C  JIOIIQJblO, OSTH IIEHHOCTH Ha MPOTHKECHUU
TBICSYEJIETUI CITyKaT HAllMOHAJIbHOMY COBEPIIEHCTBOBAHUIO TFHOPKCKOTO HApOa.

B rnaBe ObUTM mpoaHANM3WPOBAHBI CIEAYIONIUME Y30€KCKHE JaKyHapHbIE
€AUHULBI, CBSI3aHHBIE C 300HMMOM JOWIAAU. baiiman — HEOIUIOAOTBOPEHHAS,
OecruioiHas jomaab. bus — B3pocias caMKa Jomaau (poauBIlas Wil OepeMeHHas
KoObu1a). Kynyn — xepeOeHOK, HE JOCTUTIIMN OTHOTO roga. 7ot — XepeOCHOK
JOIIaau B BO3pAcTe OT OJHOTO JIO JIBYX JIeT. /[yHOH — JIONIa/lb WU BepOIO B
BO3pACTE OT TPEX J0 UYEThIpEX JET. haiiup — Npuy4eHHOE, OJIOMAIIIHEHHOE KUBOTHOE
(B OCHOBHOM Jiomanab). bynon — aukas jowaab. 1yanop — NOPOAUCTAs JOLIAIb.
Apeymox — oOliee Ha3BaHUE, JAHHOE YHUCTOKPOBHBIM CKAKOBBIM JIOIIAQJISIM.
Kupuanzu — nomanp, KoTopas MHOTO JIET y4acTBOBaJIa HA CKAYKaXx, & B IPEKJIOHHOM
BO3pAcTe €€ Hayalld 3ampsraTh B TEJEry, MUCIOJIb30BAIM Ui MEPEBO3KHU I'PY30B.
Hunxu — TabyH nomaneit. Yiop — Ha3BaHWE CTaja, Te OJUH )Kepebdel 1 HECKOIBKO
nowmane. Tannon — MBEHAIUATWICTHSS JowWanb. Atdox — nomaas 06e3 cemyia u
copyu. Kawxa — 6enoe msaTHO Ha 10y JIOIIa i WK KPYITHOT'O pOraToro CKoTa, oenast
OTMETHHA, JIOIIA/Ib C TAKOW OTMETUHOM WJIM MHOW KPYHHBIN POraThli CKOT. F YHOH —
JBYXJIETHUN >kepeber] win OapaH. Yooup — nomaab, KOTopas MEepeBUTaeTcs C
HU3KOW CKOPOCTHIO, U B OOIIEM JIOIIaAh TJIOXOW MOPOABI, KOTOPYIO B OCHOBHOM
UCIIOJIB3YIOT B CEIHCKOXO3SHCTBEHHBIX padoTax.

Taxxe B Hameidl pabore ObUIM BBISBICHBI JIAKYHBI, OTHOCSIITHECS
K >KMBOTHOBOJICTBY. DTO CJECAYIOIIUE JAKYHbl: MAHA — OJIHO- WU JIBYXJETHUU
TEJIEHOK XKEHCKOT0 noja. F yHascuH — caMKa KpyITHOTO pOraToro CKoTa ctapuie AByX
net. Hossoc — AByX- WK TPEXJETHUN camell KpYIMHOro poraroro ckota. [luwax —
OBIIa JI0 ABYX J€T. Kymon — OO0JIbIIIOE CTa/l0 OBEL], KOTOPBIE MMAaCyTCsl BMECTE.

B pycckom s3bIKe: 6071 — KaCTPUPOBAHHBIN caMel] KPYITHOTO pOraToro CKoTa.
B pesynbrare kactpanuu y OBIUKOB YCHJIMBAETCS POCT POTOB, Y BOJIOB OYECHB
OOJIBIIKE pOTa, KaK M Y IPAPOJAUTENISE COBPEMEHHBIX OBIKOB. B0106Hs — TOMEIICHUE
JUTsl BOJIOB. [/ 0650una — MACO KOPOBBI WJIM ObIKAa KaK MUIIEBON MPOIYKT. 3a20H —
3aropoKeHHOEe MecTo nsi ckota. Komonocms — 0€3pOroctb, BpPOXKICHHOE
OTCYTCTBUE POroB Yy poratoro ckora. CoriacHo pe3yJibTaTamM CTaTUCTUYECKOTO
aHaJM3a, JIAKyHapHBIC €IMHUIIBI, CBI3aHHBIC C JIOMIAbI0, COCTABIISIIOT B y30E€KCKOM
s3pike 27 %, NaKyHapHBIE EIWHUIIBI, OTHOCAIMUECS K 300HUMaM, — 33 % B
y30€eKCKOM 1 25 % B pyCCKOM sI3bIKax.
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3AK/IIOYEHUE

1. Hapsgy c ocBelieHHeM BOINPOCOB JUYHOCTHOIO (PakTopa B SI3BIKOBOM
pPa3BUTHM aHTPONOLEHTPUYECKAsl JIMHTBUCTHKA TAK)XXE TPAKTYyEeT B3aWMOJEHCTBUE
KyJIbTYp, HMX CXOJCTBA W pa3jiu4Msi, CTEINEHb BBIPAXKEHHOCTH B A3BIKE.
MeXKynbTYpPHBIN IHATIOT BBICTYNAET KaK BO3MOXKHOCTh OTPaKEHHSI HALIMOHAJIBHO-
KYJIbTYPHBIX PU3HAKOB, IIEHHOCTEH, MEHTANIbHBIX MOHATUNA. CIIOBapHbIE €IUHULIBI
KOKJOTO s3bIKa HE TOJBKO JAl0T MHPOpPMALMIO O OBITUM, HO W BBIpAXKaroT
HAIlMOHAJIBHO-A3BIKOBYIO KapTUHY MHpA, OLIEHKY M OTHOIICHHE IMOJib30BaTelen
A3bIKA K JEHCTBUTEIBLHOCTH.

2. CoBpeMeHHBIEC HCCIICIOBAaHUSI HAIIPABJICHBl HA YCTAaHOBJICHUE 3HAYMMOCTHU
S3BIKOBO-KYJIBTYPHBIX E€AWHHI] IS WX BBIPAKEHUS B CO3HAHUU YEJIOBEKA,
dbopMHUpOBaHUS S3BIKOBOM KapTHUHBI MHpPA, BOCHPUATHUS JIEWCTBUTEILHOCTH.
JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE KOHLETIIMM, OCHOBAHHBIE HAa B3aWMOCBS3U SI3bIKa
U KyJIbTYpbl, ObLIIN ONMUCAHBI B OOJIBIIUHCTBE UCCIICJOBAHUA.

B ka0 KyJIbType CyIIECTBYET CUCTEMA CIIOBAPHBIX €IMHULL, OTPAKAFOIINX
OCOOCHHOCTH BBIJICJICHUS W HAWMEHOBAaHUS JIEWCTBUTEIBHOCTH U €€ YacTeu
HOCUTEJIEM  s3blKa. Takue JIaKyHAapHble  €IUHULbI  SBIAIOTCS  OJHUMH
U3 JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHUECKMX TMOHATHHA, OTPAKAIOIIMX YPOBEHb BOCHPHITHS
OBITHSI JIFOABMU U OCOOCHHOCTH UMEHOBAHUS.

3. TepMUHOJIOTMYECKOE COJEpKAHME JIAKYHbl TPAaKTOBAJIOCh B HAy4yHOU
auTepatype mo-pazHoMy. Pa3zHooOpasue  kinaccuuKaluu  JaKyH — Takxke
O00BSCHAETCS pa3HOOOpa3UEM TOJIKOBAHMS TEPMUHA.

[lenecooOpa3Ho MOAXOAUTH K JAKyHE HCXOJs W3 JIEKCHUYECKOrOo 3HAYCHHS
TepMuHa, Tu(QPepeHIIpPOoBaTh U Pa3rPaHUUIUTh Chepy ero CoaepKaHus OT OIUIKUX
noHsATui. JlakyHa — 3TO TEpMHUH, KOTOPBIH MPUMEHAETCS K COCTOSHUIO MOHSITHS,
CYILIECTBYIOILIETO B CPABHUBAEMOM $I3bIKE, KOTOPOE HE BBIPAXKEHO KaK JIEKCHYECKAs
eAMHUIIA.

4. IlpencraBieHbl T0Ka3aTeIbCTBA TOTO, UYTO MEPBBIE B3MJISABI Ha (DEHOMEH
JaKyH ObUIM BbISIBJIEHBI B padoTe Anumiepa HaBon «Myxokamar-yi ayrataiii» npu
CPaBHEHUHU TIOPKCKOIO W NEPCHACKO-TAKUKCKOTO S3bIKOB, HAa (DAKTUYECKUX
pUMEPAX MOKA3aBILIEr0, YTO HE BCET1a CYLIECTBYET aITEPHATUBHOE CJIOBO B OJTHOM
S3bIKE TIPU COMOCTAaBJICHUM C JApyruM si3bikoM. Aunwmmiep HaBou u3nmoxkui
TEOPETUYECKHE OCHOBBI SBJICHUS JIAKYHbI, OTMETHB, YTO PAJI TIOPKCKUX 300HUMOB,
JUYHBIX CYIIECTBUTENbHBIX, CJIOB, 0003HAYAIOIIUX JEUCTBUE-COCTOSIHUE, HE UMEET
aJIbTEPHATHUBBI B IEPCUIICKO-TAJPKUKCKOM SI3BIKE.

5. B MBIIIIEHUH Ka)KI0T0 HApOJia A3bIKOBask KapTHHA MUpa (OPMUPYETCS O]
BJIMSIHUEM 3KCTPATMHIBUCTUYECKUX U YUCTO SA3BIKOBBIX (pakTOpoB. B nekcuueckoi
CUCTEME NOHATUN MPOSBISETCS HApOJHAs KyJbTypa, MEHTAJIMTET, 00pa3 *KU3HU.
[loHnMaHue  A3BIKOBOM KAPTHHBI MHpPA, BOCHPHUATHE JECUCTBUTEIBHOCTH,
BBIPAKEHHUE PEAIBHBIX MPOLECCOB, OLEHKA OTHOLICHHH B Y30€KCKOM M PYCCKOM
A3bIKaX HANpPSMYIO CBSI3aHBl C 3THUYECKUMH OCOOEHHOCTSIMH, MEHTAJIBbHBIM
CO3HAHMEM M OOILIECTBEHHBIM O0O0pa3oM KU3HM Hapoja. YHHUBEPCAIUU H
OTJIMYUTENIbHbIE MPU3HAKA MEXAY Y30€KCKMM M PYCCKUM SI3bIKaMH B pPa3HOM
CTENIEHU OTPAXKEHBI B A3bIKOBBIX SIBJIICHUSX, B TOM YKCJIE U B SIBJICHUU JIAKYHBI.
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6. JlakyHbl, CBSI3aHHBIE C JIMYHOCTHIO, B Y30€KCKOM M PYCCKOM SI3BIKAaX
YKa3bIBAIOT HA OOIIHOCTH B COIMATILHBIX OTHOIICHUSX. SIBJICHHE BHEITHEH JTAKyHBI
MEXKIy y30€KCKUM U PYCCKUM SI3bIKAMU MPOSBIISIETCS MPEXKJIE BCETO B TEPMHUHAX
CEMbU U POACTBA. B y30€KCKOM s3bIKE OTpaxkeHa nuddepeHumanus no Bo3pacry,
NOCJIEIOBAaTEIbHOCTY B TEPMHUHAX, CBS3aHHbIX C ceMmbeil. CdopmupoBasachk
CUCTEMa JIAKyHAapHbIX €JIMHUIl, OCHOBAaHHAs HAa HAUMOHAJIbHO-KYJbTYPHBIX
aHAJIOTUSX. DTO OOCTOSITENIbCTBO CBUAETEIHLCTBYET O TOM, UYTO Y30EKCKHI Hapos,
MPUHAJIC)KAIMNA K TEOPKCKOM A3BIKOBOU CEMbE, C BHUMAHUEM OTHOCHUTCS K CEMBE,
POXKJIEHUIO peOEHKa, €r0 MECTY B CEMbE.

7. Y30eKCcKui B pyCCKUM HapOAbl MMEIOT MHOTOBEKOBYIO HUCTOPHIO, OOTATYIO
KyJIbTYpy, LIEHHOCTH W HJeaidbl. Y 00OMX HApOJIOB €CTh CBOM MEHTAJIbHBIE
U KyJIbTypHbIE cTepeoTunbl. HMcropus pa3BUTHS TEPMHHOJOIMM POJCTBA
y30€KCKOTO U PYCCKOTO $SI3bIKOB, BO3HHKHOBEHHE JIAKYHAPHBIX EIMHHI] UMEIOT
CXOJHBIE W pa3Hble MNPU3HAKH, CBSI3aHHBIE C COLUUAIBHBIMU, 3KOHOMHYECKHMU,
KyJIbTYPHBIMH, PEIUTHO3HBIMU (pakTopamMu. B TO BpeMs Kak B PYCCKOM SI3BIKE
JeKceMu3alusl MOHSITUM MOCTOpayHOTO pOJACTBAa HaOmogaeTcs Oosee spKo,
B Y30€KCKOM S$I3bIKE€ BO BCE€X NPOSABICHHSIX POACTBA 3aMETHO Oojiee IIMPOKOE
HAaNMEHOBAHUE MOHSATHM.

8. JlakyHapHble pa3iauuusi y30€KCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB OOBICHSIOTCS
T€HETUYECKOM OCHOBOM O3THX A3bIKOB, HMCTOPUYECKUM PA3BUTHEM SI3BIKOB.
VY30eKCKUi U PyCCKUH SI3bIKH, KaK SI3bIKM Pa3HBIX S3bIKOBBIX CEMEH, MMEIOT CBOU
HAIMOHAIBHO-KYJBTYPHBIH cOCTaB M MOPQOJIOTMYECKUEe, TpaMMaTHUYECKUE
OCOOEHHOCTH.

Cy1iecTBOBaHUE MOHATHUS «POM» B PYCCKOM S3bIKE€ MOATOTOBUIIO MOYBY JJIS
BO3HUKHOBEHUS JaKyHapHbIX eIuHUIL. [ToHATHE «MYXKCKOU PO, «GKEHCKUU POII»
o0pa30Bajo JaKyHapHBIC STUHUIIBI, OTHOCSIIHECS K CYIIeCTBUTEIbHBIM.

9.  DBonbmMHCTBO  TEPMUHOB  POJICTBA  MOMU(MYHKIMOHAIBHBI U
MOJIMCEMAHTHYHbI, YTO NPOCIECKUBACTCA NPU CPABHCHUM TEPMHUHOB POJCTBA
y30€KCKOTO M PYCCKOrO SI3BIKOB. B y30€KCKOM SI3bIKE HEKOTOPHIE TEPMHUHBI
MPUMEHSIIOTCS K 1LiesioMy kiaccy jull. [logoOHass ocoOEHHOCTh OOHApyKUBAETCS
U B CHUCTEME TEPMHUHOB POJICTBA PYCCKOTO fA3bIKA. JTO COCTOSIHUE IPOSBIISIETCS
B OOpallleHUd HOCUTENEeH Y30€KCKOro U PYCCKOTO S3BIKOB K JPYTUM JHIIAM
B IIPOIIECCE KOMMYHHMKAIIMHU U CBSI3aHO C CEMAHTUKOW TEPMUHOB POJICTBA U YPOBHEM
MBIIIJICHHS, BOCTIPUSITUSI HOCUTEIIS SI3bIKA.

10. Paznuunble KIMMATHYECKUE YCTIOBUS B Y30€KCKON U PYCCKOW KyJNbType
MOBJIMSUTM Ha 00pa3 *u3HU. B y30€KCKOM sI3bIKE MHOTO JIAKYHAPHBIX €IUHHUII,
OTHOCSIIIIUXCSI K CEJIIbCKOMY XO3SIICTBY M JKMBOTHOBOJICTBY, IO CpPaBHEHUIO
c pycckuM. ToT ¢akT, 4TO a3maTCKue HApOIbl C APEBHUX BPEMEH 3aHUMAIIHCH
3eMJIEJICTINEM, CKOTOBOACTBOM, 3aJIOXKWJI OCHOBY JJISI IIMPOKOTO HCIOJIb30BAHUSA
B y30€KCKOM SI3bIKE€ CJIOB, CBSI3aHHBIX C 3€MJICJIEITMEM, CKOTOBOJICTBOM,
JUTst 0003HAYEHUST COOBITUH M CBS3AHHBIX TTOHSITHIA.

11. WcTtopus ceabCKOXO35HUCTBEHHOM TEPMHHOJOTUA B Y30€KCKOM SI3bIKE
BOCXOJUT K BpEMEHaM, KOrJa TIOPKCKHE Hapojbl ObUIM OCEMJIBIMHU. Y30eKcKas
CENBCKOXO3AMCTBEHHAs! TEPMHUHOJIOTUS COCTOSJIa B OCHOBHOM M3 TIOPKCKHMX CJIOB
1 oboramiaiach NepCcuICKO-TaHKUKCKUMU, apaOCKUMU ciioBaMu. B cBsi3u ¢ Tem, 4To
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4acTh y30€KCKOT0 Hapo/1a, IPOKUBAIOIIAsl B IPOBUHIIUAX, B OCHOBHOM 3aHUMAETCs
3eMJIeIeTueM, B OOILEHUMH YacTO HCIOJIb3YIOTCS TEPMUHBI, OTHOCSIIUECS
K CeIbCKOMY Xxo3siiicTBy. OOmime u pa3zHooOpasue y30€KCKHX JHaJIEeKTOB,
CBSI3AHHBIX C 3eMJIEAeNIeM, O0OECIeUYMIN OTHOCHTEIHHO OOJBIIOE KOJIMYECTBO
JAKYHAPHBIX CAUHULL.

12. OmnpeneneHHas 4acTh JAKYHAPHBIX €AMHUL B CEJIbCKOXO3SMCTBEHHOU
TEPMUHOJIOTHH Y30€KCKOTO sI3bIKa CBsI3aHa C TMOHATHEM «BOJa». Beap OCHOBY
CEJIbCKOTO X035HCTBA COCTABIISIET BOJAOCHA0KEHUE, UPPUTALIIOHHAS 1€ATEIbHOCTb.
B mporecce  cenbCKOXO3SUCTBEHHOM — ACSATEILHOCTH  y30€KCKOro  Hapoja
dbopMHpYyIOTCA  JIaKyHapHbIE  €IWHHUIBI, MPEACTABIISIONIME  BOJOPA3ICIIbI,
UPPUTALIMOHHYIO JI€ITEIbHOCTh, IIOHATHS, CBSI3aHHBIE C YPOBHEM BOJbI
1 00e3BOKMBaHUA 3eMJIH. JIakyHapHbIE €TUHUIIbI, CBSI3aHHBIE C TIOHITHEM «BOJIAY,
B Y30€KCKOM f3bIKE 00Jieeé MHOTOYHUCIIEHHBI IO CPaBHEHHUIO C PYCCKUM. OTO
COOTHOUICHHE OOBSACHSAETCS JACATEIbHOCTBIO Y30€KCKOro HapoJa B CEIbCKOM
X03s1icTBE, 00pa30M KU3HU, OTHOIIEHHUEM K BOJI€ KaK [IEHHOCTH.

13. B pycckoil CelbCKOXO3SIICTBEHHON TEPMHUHOJIOTUU OOpa30BAHMIO
JaKyHapHBIX €AMHUI] NOCTYKUIU aPUKCAUUOHHBIN 1 KOMIO3ULIMOHHBIA METOIBI.
Ha nmocnenyromux sramax pa3BUTHS arpOTEXHUYECKOM TEPMHUHOJIOTHHM PYCCKOTO
A3blKa  AKTUBM3UPOBAIOCH  TEPMUHOOOpA30BaHUE C UCIIOJIb30BAaHUEM
MHTEPHALIMOHAIBHBIX NPEAIOroB. IIoMMMO MCKOHHO PYCCKHX CJIOB BCTPEUYAKOTCS
JIEKCEMBbI, 3aMMCTBOBAaHHBIE U3 FTEPMAHCKHUX SA3bIKOB, (PPAHIIy3CKOTO A3BIKA, JATHIHHU,
IPEYECKOT0, MEPCUACKO-TAJIKUKCKOT0, TFOPKCKUX SI3BIKOB.

14. OgHO W3 TPOSIBICHUN SBJICHUS JaKyHbl B Y30€KCKOM SI3bIKE CBSI3aHO
¢ jomaapMu. OTHOUIEHUE K JIOIIAN U BEPXOBOM €3/1€ YXOAUT KOPHAMH B TAJIEKOE
MPOILIOe y30EKCKOro Hapoia. Y TIOPKCKUX HAPOJOB OTHOIIEHHUE K JIOMIAAu ObLIO
MMOYTUTEIIBHBIM [0 CPABHEHUIO C JPYTMMHU JKMUBOTHBIMH. TO, 4YTO JIOIIAIb
MMEHOBAJIACh II0-Pa3HOMY B 3aBUCHUMOCTH OT IIOPOJBI, BO3pacTa, OTACIIBHBIX
IIPU3HAKOB, ITOPOJIMJIO JIAKYHAPHBIE €AUHULIBI.

B pycckoM s3bike HAOMIOJAIOTCS JIAKYHAPHBIE €JUHULBI, OTHOCSIINECS
K 00J1aCTH Ha3BaHUH, CBSI3aHHBIX C KPYIHBIM POraThIM CKOTOM. JTO B CBOIO OYEPE.Ib
CBUJIETEIILCTBYET O MPOrpecce B ATOM 00J1aCTH. DTUMH JEKCUUYECKUMHU €UHUIIAMU
ABJISIIOTCSL HA3BaHWsA YacTeM Tejla KPYMHOrO pOraroro CKoTa, KOpma, MecTa
XpaHEHUsI KOPMOB, HAa3BaHMsS KPYIHOTO POTaToro CKOTa, MPOAYKTOB M3 Msca
KpPYITHOT'O pOTaToro CKOTa, JULA, 3aHUMAIOIINECS BBIIACOM, JTOEHUEM KPYIHOTO
poraTroro ckoTa.

B nakyHapHBIX equHUIIAX Y30€KCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB HAIIA CBOE
BBIPAKEHNUE YHUBEPCALHBIE YEPTHI, CBSI3aHHBIE C OOIIECUYETIOBEYECKUMHU B3TIISIaMHU,
a TaKKe HAlMOHAJbHO-KYJIbTYPHBIE NPU3HAKU, OMNPEAEISIEMbIE LEHHOCTSIMU,
COLIMAIbHO-KYJIbTYPHBIMU OTHOIIEHUSIMU HOCUTEIIEHN S3BIKA.
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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
o‘tgan asrning ikkinchi yarmidan boshlab lakunalarning yuzaga kelishini
o‘rganishga e’tibor kuchaydi, bu yondashuv tilshunoslikning yangi yo‘nalishlari,
xususan, lakunologiyaning jadal rivojlanishiga sabab bo‘ldi. Lakuna va lakunarlik
hodisalari  lingvokulturologiya,  psixolingvistika,  kognitiv tilshunoslik,
madaniyatlararo aloga va tarjimashunoslik tadgigotlari mavzusiga aylandi.
Lingvokulturologik tadqiqotlarda ikki tilni chog‘ishtirma aspektda tahlil qilish
orgali til egalarining mentaliteti, milliy-madaniy o‘ziga xos jihatlarini belgilash
asosiy ilmiy muammolardan biriga aylandi. Tillararo lakuna hodisasini tadqiq etish
turli tizimdagi tillarning lingvistik, leksik-semantik, olam manzarasini idrok etish va
aks ettirish imkoniyatlarini belgilaydi. Turli tizimdagi tillar lug‘at boyligidagi
lakuna hodisasi tadqiqi til egalarining borligni idrok etish, lisoniy birliklarda
ifodalash imkoniyatlarini yoritishda ham muhimdir.

Dunyo tilshunosligida lakuna hodisasi borliq, ijtimoiy-sotsial, madaniy vogelik
bilan alogadorlikda tadgiq etilmogda. Olamning lisoniy manzarasi xalgning yashash
makoni, turmush tarzi, ijtimoiy-igtisodiy hamda madaniy munosabatlarga bog‘liq
ravishda o‘rganilmoqda. Til egasining lisoniy ongdagi konseptosfera qismlarini
iIfodalash imkoniyatiga diaxron va sinxron aspektda baho berilmogda. Lakuna
hodisasi tilshunoslar va tarjimonlar tomonidan kognitiv xaritani aks ettirishda tildagi
lingvistik bo‘shliglarni aniglash va til imkoniyatlari asosida to‘ldirish, leksik
mugqobili bo‘lmagan tushunchalarni tarjima gilish usullarini ochib berish masalalari
doirasida qiyosiy, chog‘ishtirma va lingvokulturologik aspektda tahlil qilinmoqda.

Hozirgi kunda mamlakatimizda ta’lim va ma’naviyat davlat siyosati darajasiga
ko‘tarildi. Bu yo‘nalishda yangi avlod ilmiy kompetentligini rivojlantirish, chet tilini
o‘qitishda tilning konseptual xususiyatlari, milliy-madaniy omillarning ahamiyati,
tilshunoslikda ilmiy tadqiqotlar ko‘lamini oshirish ustuvor vazifa hisoblanadi.
Milliy tilni rivojlangan, dunyo tillariga giyoslash, leksik birliklar tizimiga olam
manzarasini to‘liq aks ettirish nuqtayi nazaridan baho berish, til egalarining
tushunchalarni nomlash igtidorini namoyon qilish tilning keyingi taraqqgiyot
tamoyillarini  belgilab beradi. Globallashuv va integratsiyaning zamonaviy
sharoitida shaxslararo munosabatning milliy-madaniy xususiyatlarini, umumiy til
xususiyatlarini, madaniyatlararo muloqotda ishlatiladigan og‘zaki va yozma
omillarni tahlil qilish chet tillarini o‘rganish va tarjima amaliyotida muhim
ahamiyatga ega. llm-fan va texnologiyalarning jadal rivojlanishi, mamlakatimiz
xalqaro alogalarning kengayishi natijasida o‘zbek tiliga ko‘plab yangi so‘z va
tushunchalar kiritilmogda. Milliy tilning sofligini saqlash, uning so‘z boyligini
oshirish, zamonaviy atamalarning o‘zbekcha variantlarini yaratish va ularning bir
xilda qo‘llanishini ta’minlash dolzarb ahamiyatga ega. Tan olishimiz kerakki, bu
masalada bizda kamchiliklar bor™. Rus va o‘zbek tillaridagi lakuna hodisasini
chog‘ishtirish madaniyatlararo muloqot, tarjimashunoslik va chet tillarini

1 O‘zbekiston Respublikasi Shavkat Mirziyoyevning 2019 - yil 21- oktyabrdagi “O‘zbek tiliga davlat maqomi
berilganligining o‘ttiz yilligiga bag‘ishlangan tantanali marosim”da so‘zlagan nutqi // Xalq so‘zi, Ne86. 2019- yil 21-
oktabr. — T., 2019. — B.1-2.
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o‘rganishdagi bir gator muammolarni bartaraf etishda, tilni ichki imkoniyatlar
asosida boyitishda, til egasining vogelikni, uning gismlarini nomlash xususiyatlarini
yoritishda dolzarb ahamiyat kasb etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Birinchi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-
4797-sonli “Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetini tashkil etish to‘g‘risida”gi, 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-sonli
“O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2020-yil 20-oktyabrdagi PF-6084-sonli “Mamlakatimizda
o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi  farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-sonli “Fanlar
akademiyasi faoliyati ilmiy tadqigot ishlarini tashkil etish, boshgarish va
moliyalashtirishni yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2017-yil
24- maydagi PQ-2995-sonli “Qadimiy yozma manbalarni saqlash, tadqiq va targ‘ib
qgilish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari va
mazkur soha faoliyatiga tegishli boshqa me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya ilmiy natijalari muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Lakuna hodisasi jahon va o‘zbek
tilshunoslari? tomonidan tadqgiq gilingan. Jumladan, E.A.Eynullayeva, Z.D.Popova,
I.A.Sternin, G.V.Bikova, Y.S.Stepanov, Z.T.Xolmanova, Sh.Usmanova,
A.M.Hasanov, D.U.Xashimova, N.Ismatullayeva kabi olimlarning tadgiqotlarida til
va tafakkur, til va madaniyat, til va shaxs o‘rtasidagi munosabatlar masalasiga
yangicha yondashuvni ko‘rish mumkin. V.Muravyov fransuz tilida ko‘p
qo‘llanadigan bir qator belgi bildiruvchi so‘zlarning rus tilida uchramasligini, lakuna
hosil gilishini tahlil gilgan®. L.Barxudarov lakunalarni ekvivalentsiz leksika
tarkibida izohlaydi va so‘z shaklning yoki turg‘un birikmaning mavjud bo‘lmasligi
sifatida baholagan®.

2 Dlinyaesa E.A. JlakyHbI B CTPYKTYPE S3BIKOBON JIMYHOCTH U UX 3aMOJHEHUE B MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHHKAIIMH
(Ha mpuMepe aHTIIMHCKOTO M PyCcCKOro si3bIkoB): Jucc. ... kana. ¢puioin. Hayk. — M., 2003. — 152 c.

3 Crepunna U.A. Tlomosa 3.J1. Jlakyna u koHuenTsl / JlakyHbl B A3bIKE M PeYM: COOPHUK HAy4HBIX TPYIOB. —
Bnarosemenck: M3n-Bo BITIY, 2003. — C. 211; beixoBa I'.B. JlakyHapHOCTP Kak KaTeropus JIEKCHIECKOI
cucremonorun. — bnarosenienck: M3a-Bo BI'TIY, 2003; Cremanos F0.C. ®@paniry3ckas cTuiaucTuka (B CpaBHEHHH C
pycckoii). — M.: Dautopuan YPCC, 2003; Xammmosa JI.Y. JIMHrBOAUJAKTUYECKUE OCHOBBI M3YUYECHUsI JIAKyH B
KOHTEKCTE COBPEMEHHOTO (DYHKIIMOHUPOBAHHSI PYCCKOTO SI3bIKA U MEXKbBS3BIKOBBIX B3auMozencTsuil. Jlucc. ... kaHn.
¢wnon. Hayk. — T., 2007; Usmanova Sh. Tarjimaning lingvomadaniy aspektlari. — T.: ToshDSHI, 2017; shu muallif.
Lingvokulturologiya. — T.: TDO‘TAU, 2019; Ucmatymnaesa H.P. Xutoit Ba ¥30ex Twmiapuaa JakyHalapHHHT
BokenaHuiny. [ucc. ... kaua. ¢unon. Hayk. — T., 2021; Xoamanosa 3.T. Anumiep HaBonit — nakyHa X0JuMCaCHHUHT
wik tagkukorurcy / Alisher. Hasouit Ba XXI acp: xankapo-uimMuii Hazapuit koud. tymiamu, 2022; Mypasbes B.JL.
Jlekcndeckue nakyHbl (Ha MeTepHaje JIEKCHKH (PaHIy3CKOTO M PycCKOro si3blkoB). — Bmagumup: CI'TIN, 1975. —
C.24.

4 Bapxynapos JI.C. 3wk u nepesoa. — M.: 1975, — C. 93
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N.Dun sinxron lakunalarning introlingval ko‘rinishini tahlil qilgan®.
G.Bikova introlingval lakunaning 16 ta turini ajratib ko‘rsatgan®. 1.A.Sternin va
G.V.Bikovalar lakuna va konsept munosabatini o‘rganishgan’. L.K.Bayramova®
tillararo lakunar birlik va lakunalarni o‘rganib, lakunalarning vujudga kelishiga
ta’sir ko‘rsatuvchi ekstralingvistik va lingvistik omillar mavjud ekanligini
ta’kidlaydi. Tadqiqotlarning aksariyati bir tildagi lakunalarni boshgqa til lakunalariga
giyoslash, chog‘ishtirish aspektida olib borilgan® . Tadgigotlarning ayrimlari tilning
intralingvistik  taraqqiyotiga aloqador bo‘lgan ichki lakunalar tahliliga
bag‘ishlangan’®. Lakunalarning badiiy matndagi funksiyalari ham o‘rganilgan'! .
Lakunalarning til ta’limi jarayonidagi o‘rniga oid izlanishlar olib borilgan'?. O‘zbek
tilidagi ilk bor lakunar birliklar lug‘ati nashr qilindi®® .

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi
ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti ilmiy-tadqiqot ishlari
rejasiga muvofiq “Qiyosiy adabiyotshunoslik, chog‘ishtirma tilshunoslik
muammolari” mavzusi doirasida amalga oshirilgan.

Tadgigotning maqgsadi o‘zbek va rus tillaridagi leksik lakunalarni aniqlash,
yuzaga kelish omillarini yoritish, til egalari lisoniy ongidagi ijtimoiy-igtisodiy,
milliy-madaniy belgilar, gadriyatlarga alogadorlikda tahlil gilish, lakunar birliklar
misolida rus va o°‘zbek xalglarining vogelikni to‘liq nomlash xususiyatlarini ochib
berishdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

“lakuna”, “lakunar birlik” terminlarini tavsiflash, ilmiy ta’riflarni
umumlashtirish, aniglik kiritish;

o‘zbek wva rus tillaridagi lakunalarni aniqlash, lakunar birliklarning
lingvostatistik tahlilini amalga oshirish;

*Iyas H.JI. UHTpONMHrBambHBIE JTaKyHBI B JIEKCHIECKOM CHCTEMBI pycckoro ssbika. Bicmmk CymlY. Cepis
¢inonoris. —C.131-141.

®Brikosa I".B. JlakyHapHOCTb KaK KaTeropus jeKcuueckoil cuctemosnioruu. — bnarosemenck: Msa-so BITIY, 2003.
"Crepuun U.A., Brixosa I'.B. KoHuenTsl 1 nakyHbl. // MeTobl KCClEI0BaHUS A3BIKOBOIO CO3HaHus. — M.: 1998, —
C. 55-67

8paiipamoea JL.K. MeHTaNnbHble MEKbA3BIKOBBIE JIAKYHAPHBIE EJMHMIbLI M BHYTPH S3BIKOBBIE JIAKyHbI//
ConocraButenbHas (HUIOIOTHS W TOJIMIUHTBU3M: JIUAJIOT JIUTEpaTyp u KynbTyp. —Kazans: KI'V, 2005.
®ammnopxuesa B.B. JlakyHa kak ()eHOMEH MEKKYJILTYPHONH KOMMYHHKAIMU (Ha PUMEpPE GYPSTCKOr0-pyCCKOro
B3auMoieicTBUs). ABTOped. Quiomn. aucc. ...kann.uon. Hayk. — Unta, 2011; Baxurosa T.®. Jlekcuueckue JaKyHbI
Kak ()parMeHT HallMOHAIBHOH S3BIKOBON KapTHUHBI MHpa (Ha MaTepHaie Ka3axCKoro M PyccKoro si3blkoB). Jlucc. ...
Kaua. puton. Hayk. — ¥Ya, 2019.

P60 B.H. Pycckue MHTpas3bIKOBbIE JaKyHbl ((OpMajbHO-CEMAHTHYECKMH achekT). ABToped. AHCC....JIOKT.
¢wmton. Hayk. — Kpacaomap, 1997; Casunkast E.B. AHrIHiicKue S3bIKOBEIE JTJAKYHBI B CBETE€ HHTPAIMHTBUCTHYECKOTO
moaxoaa. Aproped. mucce. ... kKaua. ¢pumoi. Hayk. — Camapa, 2015.

UBypsakosa E.C. JIMHTBOKYJIBTYPHBIE IIaKyHbl B XYJOXECTBCHHOM TEKCTe (Ha MaTepuajie HpOU3BEIEHHIA
A.C.Ilymkuna, M.}O.JIepmontoBa, A.Il.Uexosa, C.A.Ecenuna). Apotped. aucc.... Kaui. Guioi. HayK. — XapbKOB,
1993; Kirymuna FO.U. JlakyHsl B epeBoiax MOITUYECKOTO TeKcTa ( Ha MaTepuane aHMIMHCKUX Bepcuil «EBrenus
Oneruna» A.C.Ilymkuna). ABToped. aucc...kann. ¢punon. Hayk. — TBeps, 2013.

2Tyrkosa C.W. SI3bIkoBast TakyHa KaK €JIMHMIIA aHAJIN3a JIMHIBOCTPAHOBETYECKOTO aCTIEKTa MHOA3BIYHOTO y4eOHOTO
TeKCTa M cnenuduka paboTel ¢ Hell (Ha Marepuane OOy4eHHsS PYCCKOMY S3BIKY aHIJIOTOBOPSIINX YYaIUXCS).
ABTope. mucc....kaH[. mea. Hayk. — M.,2006.

13 Xolmanova Z., Nazriyeva D. O‘zbek tilidagi lakunar birliklar lug‘ati. —Toshkent:Nodrabegim, 2022.
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o‘zbek va rus tillaridagi lakunar birliklarni leksik-semantik jihatdan tasniflash,
tasnif doirasidagi muhim omillarni aniglash va asoslash; struktur-semantik tasnif
tamoyillarini ishlab chiqish;

garindoshlikni bildiruvchi lakunar biriklarning leksik-semantik, struktur-
grammatik va lingvokulturologik xususiyatlarini tahlil gilish;

qishloq xo‘jaligi bilan bog‘liq lakunar biriklarning leksik-semantik, struktur-
grammatik va lingvokulturologik xususiyatlarini izohlash;

chorvachilik bilan bog‘lig lakunar biriklarning leksik-semantik, struktur-
grammatik va lingvokulturologik xususiyatlarini tahlil gilish;

o‘zbek va rus tillaridagi lakunar birliklarning umummilliy xususiyatlari va
etnik, milliy-madaniy belgilarini aniglash.

Tadqigotning obyektini “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”'* hamda “Rus tilining
izohli lug‘ati”**dagi oila, qarindoshlik, qishloq xo‘jaligi, chorvachilik bilan bog‘liq
bo‘lgan lakunar birliklar tashkil giladi.

Tadqiqot predmetini o‘zbek va rus tillaridagi lakunar birliklarning semantik,
etimologik, lingvokulturologik xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Dissertatsiyada diaxron, sinxron, chog‘ishtirma,
tavsiflash, tasniflash, komponent tahlil, lingvostatistik tahlil usullaridan
foydalanildi.

Tadgiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek va rus tillari chog‘ishtirma aspektda monografik planda tekshirilib,
shaxs va shaxs faoliyatiga doir oila, garindoshlik, qishloq xo‘jaligi, chorvachilik
faoliyatiga doir lakunar birliklar aniglangan;

o‘zbek va rus tillaridagi umumiy belgilarning ijtimoiy-iqtisodiy muhitga,
o‘zbek va rus xalqi turmush tarzi, faoliyatiga oid sabablari izohlangan, lakunar
birliklar shakllanishidagi fargli belgilarning til sohibi lisoniy ongi, idrokiga bog‘liq
omillari asoslangan;

o‘zbek va rus tillaridagi lakuna hodisasi tizimli ravishda tahlil qilingan, lakunar
birliklarning semantikasi ochib berilgan, milliy-madaniy semalari aniglangan hamda
yondosh tushunchalardan fargli belgilari asoslangan;

o‘zbek va rus tillaridagi leksik lakunalarning tasnifi amalga oshirilib,
semantikasi, struktur-grammatik xususiyatlari, etimologiyasi va milliy madaniy
belgilari ochib berilgan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

antroposentrik tilshunoslikning nazariy qoidalari o‘zbek va rus tillaridagi leksik
lakunalarni har tomonlama qgiyosiy tahlil gilish uchun ishlatilgan;

tilning lakunar leksik birliklariga nisbatan lingvokulturologiya va lingvistik
tipologiyaning alohida nazariy qoidalari tatbiq etilgan va boyitilgan;

leksik lakunalarning mazmuni va tuzilishini tizimlashtirish va tahlil gilish
tamoyillari ishlab chigilgan;

14 ¥36ex THMHAHET u30xX/H yrati. —T., 2006 - 2008.
5 Oxeros C.U. TonkoBslii cnoBapk pycckoro ssbika / Ilox pex. npod. JLU. Ckeoprosa. — 28-¢ usn. nepepab. —
M.: Mup u obpazoBanue, 2014. — 1376 c.
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lakunar birliklarning umumbashariy va o‘ziga xos xususiyatlari o‘zbek va rus
xalglarining madaniyati, tarixiy rivojlanishi va mentaliteti prizmasi orgali
tasvirlangan.

Tadqgiqot natijalarining ishonchliligi olingan natijalarning nazariy
manbalardan olingan ishonchli ilmiy ma’lumotlar bilan dalillangani, tadqiqot
materiallari respublika va xorijiy ilmiy konferensiyalarda muhokamadan
o‘tkazilgani va ilmiy jurnallardagi maqolalarda yoritilgani, nazariy tavsiyalar va
xulosalarni amaliyotga tatbiq etish va olingan natijalarning vakolatli tashkilotlarlar
tomonidan tasdiglangani bilan belgilanadi.

Tadgiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy ahamiyati o‘zbek va rus tillaridagi leksik lakunalar antroposentrik tilshunoslik
tamoyillari asosida yaxlit tizimda chog‘ishtirma aspektda tahlil qilingani, o‘zbek va
rus tillari leksik lakunalarining lingvokulturologik va lingvistik-tipologik nazariy
asoslari yaratilgani, ilmiy materiallar O‘zbekistonning lisoniy, etnik va madaniy
tarixi, lingvokulturologiya bo‘yicha ilmiy ishlar, o‘quv qo‘llanmalar yozishda,
maxsus kurslar va ma’ruzalar tuzishda qo‘llanishi mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati olingan natijalardan maktab va oliy
o‘quv yurtlarida o‘zbek va rus tillarining leksik qatlamini linvokulturologik aspektda
o‘qitishda, shuningdek, o‘zbek va rus tillarini chet tili sifatida o‘rganishda,
lingvomamlakatshunoslik darslarida, tipologik tadgiqotlarda, shuningdek, ikki tilli
mavzuiy o‘quv lug‘atlarini tuzishda foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining joriy gilinishi. O‘zbek va rus tillaridagi leksik
lakunalar tadqiqi bo‘yicha olingan ilmiy natijalar:

o‘zbek va rus tillaridagi lakunar Dbirliklarning  leksik-semantik,
lingvokulturologik xususiyatlariga oid ilmiy-nazariy xulosalardan Qozog‘iston
Fanlar akademiyasi M.O.Auezov nomidagi adabiyot institutida 2019-2022-yillarda
bajarilgan “Kazaxcran-Y30eKucTaH: MECTO M POJIb JIUTEPATYPHBIX OTHOIICHUN
mavzusidagi 4-57-ragamli  fundamental va ilmiy-amaliy loyihada
foydalanilgan(M.O.Auezov nomidagi adabiyot institutining 06.09.2022 vyildagi
Ne056/267-sonli ma’lumotnomasi). Natijada qardosh tillar o‘rtasidagi madaniy
munosabatlarda milliy-madaniy xususiyatlarga ega bo‘lgan so‘zlarning o‘rnini
yoritishga erishilgan;

o‘zbek va rus tillarida shaxsga oid lakunar birliklarning semantik tahlili, o‘zbek
va rus tillarida qishloq xo‘jaligiga oid lakuna so‘zlari, o‘zbek va rus tillaridagi
zoonim-lakunalarga doir ilmiy-nazariy xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2019-2022-yillarda
bajarilgan A-OT-2019-10 ragamli “O‘zbek tilida neymning me’yoriy-huquqiy
asoslarini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetiningl7.02.2023
yildagi Ne01/4-321-sonli ma’lumotnomasi). Natijada, loyiha doirasida yaratilgan
dasturlar nomlarning tarixiy kelib chiqgish xususiyatlariga amal gilgan holda
tuzilishiga erishilgan;

o‘zbek va rus tillaridagi lakunar birliklarning struktur-grammatik, semantik,
lingvokulturologik xususiyatlari asosida shakllanishiga doir ilmiy xulosalardan oliy
va o‘rta maxsus ta’lim vazirligining 2022-yil 13-maydagi Nel166-269-son buyrug‘i
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asosida nashr etilgan “Rus tili chet tili sifatida” nomli o‘quv qo‘llanmasida
foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 17.02.2023 vyildagi 01/4-33-sonli ma’lumotnomasi). Natijada,
o‘zbek va rus tiliga xos lakunar birliklar hagidagi ma’lumotlar o‘quv jarayoniga
olib kirilgan;

o‘zbek va rus tillaridagi shaxs faoliyatiga oid lakunar birliklarning semantik,
lingvokulturologik xususiyatlariga oid ilmiy xulosalardan O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi “Yoshlar” telekanalining “Talabalar vaqti” va “Asliyat”
ko‘rsatuvlari dasturini tayyorlashda foydalanilgan (O‘zMTRK “Yoshlar” DUKning
2022-yil 21-dekabrdagi 14-05-256-sonli ma’lumotnomasi). Natijada dasturlar
uchun tayyorlangan materiallarning mazmuni o‘zbek va rus tillaridagi lakunar
birliklarga oid nazariy va amaliy ma’lumotlar bilan boyitilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 2 ta respublika va
2 ta xalgaro ilmiy-amaliy konferensiyada muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi yuzasidan jami
14 ta ilmiy ish, shu jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy jurnallarda 10 ta, jumladan, respublika jurnallarida 6 ta va
xorijiy jurnallarida 4 ta magola nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovadan iborat. Dissertatsiyaning umumiy
hajmi 127 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi asoslangan, tadgigotning
magsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
tadgigotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan. Tadgiqot natijalarini
amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobida “Lakuna fenomenining ilmiy tavsifi”
keltirilgan. 1.1.§ “Lakuna terminining zamonaviy lingvistik tadqiqotlar kontekstida
talgin qilishi”. Milliy-madaniy belgilar madaniyatlararo mulogotda yaqgqol yuzaga
chigadi. Muayyan xalgning har bir leksik birligi yuzaga kelish tarixiga ega: har bir
so‘zning ortida shu millatning dunyo haqidagi g‘oyasi yotadi® . Faqat tilni o‘rganish
muloqot qilish, madaniy to‘signi yengib o‘tish uchun etarli emas, ma’lum bir
xalqning madaniyati, hayoti, tarixini o‘rganish kerak'’. O‘ziga xos milliy rangga ega
bo‘lgan madaniyat turlari sifatida urf-odatlar, marosimlar, dunyoqarash, milliy
tafakkur, din, tarix kabilarni sanab o‘tish mumkin. Samarali muloqot,

16 Meranosa WN.I'. Pernonanusamusi npod)ecCHOHAILHON MOATOTOBKH YUMTENs CENBCKOM INKOJIBI B PecmyGnuke
Yysamms. [Jucc. ... xang. ¢punorn. Hayk. — M., 2009.

17 bepnuukosa E.B. Jlekcuueckas TaKyHapHOCTB B aCTIEKTE MEKKYJILTYPHOM KOMMyHHUKAKK. JIucc. ... Kau. Qo
Hayk. — CI16., 2006. —C.17.
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o‘rganilayotgan tilni tushunish uchun muayyan tilning tarixi, xalq madaniyati,
hayoti, marosimlarini o‘rganib, o‘sha til jamiyatiga kirish kerak*® .

Hozirgi vaqtda madaniyatning 300 dan ortiq ta’riflari mavjud bo‘lib, ularning
har biri ma’lum bir bilim sohasi tomonidan ishlab chigilgan muammolar doirasida
tahlil gilingan®® .

Zamonaviy tilshunoslik shaxsning lisoniy ongida tilning o‘rni va olamning
lisoniy manzarasini yoritishda; vogelikni anglashda lingvokulturologik birliklarga
asoslanadi. Aynan shunday madaniy til birliklaridan biri lakuna deb nomlanadi® .

Tilshunoslikda lakuna hodisasini bevosita o‘rganish ilmiy manbalarga k o°ra,
XX asrning ikkinchi yarmidan boshlandi. Ilmiy tadqiqotlarda “lakuna” atamasi
birinchi marta kanadalik olimlar J. P. Vine va J. Darbelne tomonidan qo‘llangan.
Jahon tilshunosligida K. Xeyl, C. Xokket, M. Shattlvort, M. Kon, M. Dagat, B.
Dallinger kabi olimlar lingvokulturologik tafovutlarni tavsiflash uchun void,
semantic void, blank space, gap, lticke terminlaridan foydalanganlar?® . Shuni
alohida ta’kidlash lozimki, lakuna termini, lakuna hodisasining ilmiy talgini nazariy
manbalarda XX asrning ikkinchi yarmiga nisbat berilsa-da, mazkur hodisaning ilmiy
asosda talgin qilinishi XV asrga, bevosita Alisher Navoiy qgarashlariga borib
tagaladi. Alisher Navoiy “Muhokamat ul-lug‘atayn™ asarida lakuna hodisasining
ilmiy asosini yoritgan?? . Turkiy va fors-tojik tillarini giyoslar ekan, fors-tojik tilida
ayrim turkiy so‘zlarning muqobili yo‘qligini ko‘rsatgan? .

Bugungi kunda jahon va o‘zbek tilshunosligida J.P. Vine, J.Darbelne,
E.M.Vereshchagin, V.G.Kostomarov, Yu.A.Sorokin, I.Yu.Markovina,
Sh.Usmanova, Z. Xolmanova kabi olimlarning izlanishlarida lakuna masalasi o‘z
ifodasini topgan*

Lakuna termini, uning mazmuni Yyuzasidan turli talginlar mavjud.
Y.S.Stepanov lakuna hodisasini yoritishda “tilning semantik xaritasidagi “so‘zga
zidlik” (“antcnosa”) yoki “oq dog” (“Oemoe marno”) atamalarini qo‘llagan® .
V.L.Muravyev esa lakunaga “bu tilga boshqa tilning yetishmayotgan so‘zi” sifatida

18 Bepanukosa E.B. Kypcaruiran manta. —B.17.

19 Mpockypun E.I'. KoruutyBHas 1aKyHapHOCThH TEKCTa Kak NpobieMa MeXKyJIbTYPHOM KoMMyHHKauuu. Jlucc. ...
kauj. ¢unon. Hayk. — bapuays, 2004.

20 Baxuropa T.D. JlekcMueckue JaKyHbl Kak (parMEHT HAlMOHAJIBHOM S3bIKOBOM KapTHHBI MUpa Ha MaTepualle
Ka3aXCKOT0 U PyCCKOTO s3bIKOB. Jlucc. ... kaua. ¢pwion. Hayk. — Yda, 2019.

2L Bune X.II., Hap6ensre XK. ComocTaBuTeNnbHAas CTHIMCTHKA (PAHIy3CKOrO M aHIIMICKOrO A3BIKOB. MeTon
nepesona. — [Tapmwxk: Hayka, 1958. — 102 c.

22 Xolmanova Z. Alisher Navoiyning zamonaviy tilshunoslik taraqqiyotidagi o‘rni // Alisher Navoiy. — 2021. — Ne 1.
—11'j.—b.9-18.

23 Alisher Navoiy. Muhokamat ul-lug’atayn. — T.: Tafakkur, 2014. — b 684.

24 Bune XK.II., Tap6ensre XK. ComocraButenbHas CTHIMCTHKA (PPAHIY3CKOTO M AHIIIMIICKOTO SI3bIKOB. MeTon
mepeBoma. — Ilapmwk: Hayka, 1958. — C.102; Bepemarmn E.M., Koctomapos B.I'. fI3pik u KynbeTypa:
JImHrBOCTpaHOBEIEHHE B MPETIOIaBAHUH PYCCKOTO SI3bIKa KAK HHOCTPAHHOTO. - 4-¢ u31., nepepab. u gom. - M.: Pyc.
361K, 1990. — C.247; Copoxun H0.A., Mapkosuna I.1O. [Ipodaema moHUMaHHs «4yXKOi» KyJIbTYyphl U CIIOCOOBI
YCTpaHEHHS JIAKyH B TEKCTe. Pycckoe ¢I0BO B TMHIBOCTpaHOBEIIECKOM acnekTe. — Boponex: Cioso, 2007. — C.67-
88; Mapkosuna H.}O. Copokun FO.A. KynbTypa u TekcT BBeieHHE B JakyHanoruto. — M., 2010. — C.121; MypaBbeB
B.JI. Jlekcuyeckue JTakyHbI (Ha MaTepHaie JEKCUKH (PAHI[y3CKOrO U PYCCKOTO sS3bIKOB). — Biaamumup: 1975. — 97 c.
Usmanova Sh. Tarjimaning lingvomadaniy aspektlari. — T.:ToshDShl, 2017; Shu muallif. Lingvokulturologiya. — T.:
TDO‘TAU, 2019; Xommanosa 3.T. Anumiep HaBowii — makyHa X0aucacHHHHT WK TaakukoTancy / Alisher HaBowit
Ba XXI acp: xamkapo-wiIMHui Hazapuii KoH}. Tymmamu, 2022.

% Crenanos 10.C. ®paniy3ckas CTUINCTHKA (B CPABHEHHH € PyCccKoi). — M.: Dauropuan YPCC, 2003. — C. 121.
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garaydi?® . Ba’zi olimlar lakunar birliklarni keng ma’noda tushunganlar va
realiyalarni ham lakuna sifatida baholaganlar (I.Markovina, Y.Stepanov). Sh.
Usmanova “lakuna” so‘zini “millatning kundalik, madaniy, ijtimoiy va tarixiy
hayotiga xos bo‘lgan, boshqa millatga begona va boshqa tilda aniq alternativasi
bo‘lmagan so‘zlar va iboralar” deb izohlagan®’ .

Lakunalarning to‘liq tasniflaridan biri I.E.Markovina va Y.S.Sorokin
tomonidan taklif etilgan va u til va madaniyat munosabatlarining turli jihatlarini o‘z
ichiga oladi:

1. Subyektiv (milliy-psixologik) lakunalar, ular quyidagi turlarga bo‘linadi: a)
xarakterlovchi; b) sillogistik, v) madaniy-hissiy. Xarakterlovchi lakunalarning
mavjudligi turli xil mahalliy madaniyatlar vakillarini milliy xarakterining o‘ziga xos
xususiyatlari bilan belgilanadi. 2. Faoliyatga oid, kommunikativ lakunalar. Turli
madaniyatlar vakillari kommunikativ faoliyatining etnik o‘ziga xosligi namoyon
bo‘lishini ifodalaydigan faoliyatga oid va kommunikativ lakunalar: a) kinesik
lakunalar — turli madaniyatlardagi imo-ishoralar va mimikalarning bir turi; b)
maishiy lakunalar. 3. Madaniy lakunalar. Madaniyat elementlari bo‘lgan lakunalar
quyidagilarga bo‘linadi: a) perseptiv; b) etnografik, v) mnemik va d) intrarefleksiv?®

Ikki leksik tizimni taqqoslash, tavsiflash va to‘ldirish imkoniyatlarini o‘rganish
tilshunoslikning muhim masalalaridan biridir. Tizimliligi bo‘yicha lingvistik
lakunalar tillararo va til ichidagi lakunalarga bo‘linadi. Til ichidagi lakunalar bitta
til doirasida aniglanadi. I1.A.Sterninning fikricha, har bir tilning leksik-frazeologik
tizimida ko‘plab lakunar birliklar, ya’ni “bo‘shliglar” mavjud. Rus tilida
cmapuexnaccnuk- yugori sinfda tahsil oladigan o‘quvchiga nisbatan ishlatiladi,
ammo o‘rta yoshdagi maktab o‘quvchisi uchun — bunday leksema mavjud emas.
JKanoba — shikoyat yoki donoc — zimdan berilgan xabar so‘zlari salbiy ma’noni
bildiradi, ammo leksik tizimda ijobiy xabarlar mazmunini bildiruvchi so‘z yo‘q.
Ogsoqol — keksa yoshdagi shaxsga murojaat, lekin yigitga murojaat gilish uchun
alohida so‘z yoq. Hamshira so‘zi ayol tibbiyot xodimiga murojaatdir, ammo erkak
tibbiyot xodimiga murojaat gilishning ekvivalenti yo‘q. lyarchan - o‘gay otanikiga
ona bilan ergashib kelgan farzand. Biz o‘zbek shevalarida qollanadi.

Tillararo lakunalarni ikki tilning grammatik va leksik ma’nolarini tagqoslash
orqali anigqlash mumkin. O‘zbek va rus tillaridagi lakunar birliklar tashqi lakuna
ko‘rinishidir: o‘zbek tilida: asr (kunning quyosh botishiga yaginrog vaqti),
dastmoya (dastlabki aylanma mablag‘lar); rus tilida: okot (mushukning tug‘ish
jarayoni), okrol (quyonning tug‘ish jarayoni), imenennik (tug‘ilgan kun sohibi)

1.2. § “Lakuna hodisasiga oid tadgiqgotlar tahlili ”. Lakuna hodisasi dastavval,
terminologiya tizimida kuzatiladi. Har bir xalgning terminologiyasi jamiyat
hayotining rivojlanishi bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, turli darajada namoyon
bo‘ladi.

2 Mypasses B.JI. Jlekcuueckue nakyHsl (Ha MaTepuaie JeKCUKU (PPaHIy3CKOro H PYCCKOTO A3BIKOB). — Boagumup:
Omnoxa, 2005. — C.110.

27 Usmanova Sh. Lingvokulturologiya. — T.: TDO‘TAU. — B.21.

2 Copoxun 10.A., Mopkosuna W.IO. Tlpo6rnemMa MOHUMaHUS «Uy3KOH» KyJIBTYPHI U CIIOCOOBI YCTPAHEHUS JIAKYH B
TeKkcTe. Pycckoe clioBo B IMHTBOCTpaHOBe4eCKOM acnekre. — Boponex: Croso, 2007. — C. 67-88.

34



Tadqiqotchi E.A.Yeynullayeva lakunalarni til lug‘atining ko‘p darajali
tuzilishiga muvofiq tasniflashni taklif qgiladi. O‘z navbatida lakunalarni fonetik,
frazeologik, grammatik va stilistik lakunalarga ajratiladi®.

O‘zbek tilshunosligida lingvistik terminlar S.Nizomiddinova, A.G‘ulomov,
V.V.Reshetov, D.Xudoyberganova D, A.Hojiyev, H.Dadaboyev, X.Komilova va
boshqalarning monografiyalari, dissertatsiyalari va lug‘atlarida yoritilgan®

O‘zbek tilini ilmiy o‘rganish Fitratning “Sarf” va “Nahv” asarlari va
“Chig‘atoy gurungi” guruhi faoliyatidan boshlanadi®* . O‘sha davrda lingvistik
atamalar bo‘yicha ham tortishuvlar bo‘lgan. Ba’zi mutaxassislar arab, fors va rus
tillaridagi atamalardan foydalanishni qo‘llab - quvvatlagan bo‘lsa, boshqgalari bu
atamalarni milliylashtirishni taklif gilishdi. Ushbu masalalarni hal gilishda Fitrat va
Elbekning faoliyati e’tiborga loyiqdir.

O‘zbek va rus tillaridagi lacunar birliklar quyidagi semantik guruhlarga oid:

O‘zbek tilidagi lakunar birliklar | Ne | Rus tilidagi lakunar | Ne

birliklar
Shaxs bilan bog‘liq lakunar |22 | Shaxs bilan bog‘liq lakunar | 51
birliklar birliklar
O‘simlik dunyosi bilan bog‘liq | 14 | O‘simlik dunyosi bilan bog‘liq | 25
lakunar birliklar lakunar birliklar
Hayvonot dunyosi bilan bog‘liq Hayvonot  dunyosi  bilan | 34
lakunar birliklar 50 | bog‘liq lakunar birliklar

Suv bilan bog‘liq lakunar birliklari | 14 | Ozig-ovgat bilan  bog‘liq | 8
lakunar birliklar

Yer bilan bog‘liq lakunar birliklar | 7 Turli 26
Turli 16
YMyMmuii coHn 144 | Umumiy soni 123

O‘zbek tilida 123 ta, rus tilida 144 ta lacunar birlik aniglandi.

Lakunalar qarindoshlik terminlarida ko‘p miqdorda uchraydi. Tillarni qiyosiy-
tipologik o‘rganish qonuniyatlar, rivojlanish va o‘zaro ta’sirlarga tayanadi.

29 Ditnymnaesa E.A. JlakyHBI B CTpYKTYpe S3bIKOBO JIMYHOCTH U UX 3aIIOJTHEHUE B MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIUU
(Ha npuMepe aHIIIMACKOro U PyCcCKOro s3bikoB): Jlucc. ... kanna. guion. Hayk. — M., 2003. — 152 c.

30 Husomupauaosa C. X03upru 3aMoH ¥36ek Tumuaa con. — T.: Y3MA mamp., 1963 XoxuneB A. ®epn. — T.: Dan,
1973; shu muallif, Pemrerosa JI. Y36k THIIM rpaMMaTHK TEPMHHIAPHHHIHT KHCKa4a H30X1H jyFatu. — T.: YKI/ITquI/I
1980; shu muallif. JIuareucTuk TepMUHIApHUHT u30Xau jyratd. — T.: Vkurysun, 1985; shu muallif. V36ex
THIIITYHOCTHK TEPMUHOIOTHACHHIHT XO3UPIH aXBOJH Xakuaa / Y36eK THIIM TEPMUHOIOTHACH Ba YHHHT TapaKKHET
nepcnextusanapu: | Pecrry6imka Tepmunonorns kondepenumsicu marepuainapu. — T.: ®am, 1986. - 7-6.; shu muallif
V36ex timn cy3 scamuum. — T.: Viurysuu, 1989; shu muallif Tepmun Tannam mesonnapu. — T.: d)aH 1996; shu
muallif THIIIYHOCIMK TepMUHIAPHMHUAT M30XIH TyFath. — T.: V36ekucTon Mummii sumuktoneumscu, 2002; shu
muallif V36ex Tumm mopdonoruscu, MopheMuKack Ba Cy3 sSCaTHIIMHUHT Ha3zapuii Macananapu. — T.: Pawn, 2010;
Xynoibepranosa /I, JIMHIBOKYJIbTYpOJIOTHST TEPMHHIAPUHHUHT KUCKada M30X)M Jyratd. — T.: Turon zamin ziyo,
2015; TanaGoes X. ¥36ek Tepmunonorusic. — T., 2019; Xolmanova Z. Tilshunoslik nazariyasi. — Toshkent: Shafoat
Nur Fayz, 2020. — 256 b.

31 Fitrot. Ozbek tili qapdalars togruseda bir togriba. Birinci kitab. Sarf. — Samargand. — T.: ©zdovnoasr, 1930. — 42-b.
(Hanee — Fitrot. Sorf.); Fitrat. ©zbek tili qapdalars togruseda bir togribo, Ikkinci kitab. Nohv. Samarqand. — T.:
Ozdovnagr, 1930. — 38-b.
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Qarindoshlik tizimi odatda garindoshlik munosabatlariga murojaat gilish uchun
ishlatiladigan terminlar majmuini anglatadi®? . Har bir xalq kundalik hayotda gabul
gilingan va garindoshlik munosabatlarining maxsus nomlari bilan belgilanadigan
ma’lum bir atamalar tizimiga ega.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “O‘zbek va rus tillaridagi “shaxs”
mikromaydoniga oid lakunar birliklarning semantik tahlili”ga bag‘ishlangan.

2.1. § “O<zbek va rus tillaridagi “oila’semantik guruhiga oid lakunar
birliklarning tarixiy-etimologik va semantik tahlili*.

L. G. Morgan etnografiya fanining alohida gqismi sifatida garindoshlik
hodisalarini ajratib ko‘rsatdi. Qarindoshlik faktlarining oila va nikoh huquqi
mavzusi bilan o‘zaro bog‘ligligini ko‘rib chiqdi®:.

Oila so‘zining ko‘plab tillardagi umumiy ma’nosi “birgalikda yashaydigan,
qarindosh va garindosh bo‘lmagan odamlar jamoasi” tushunchasini anglatgan. Bu
tushuncha nafagat garindoshlik alogalarini, balki iqgtisodiy va maishiy
munosabatlarni ham ifodalagan3*.

Dissertatsiyada aka, uka, opa, singil, shumetim, guletim, tongich, kenja,
supraqgoqdi, leksik birliklari o‘zbek va rus tillarida "oila" semantik guruhining
lakunar birliklari sifatida tahlil gilingan. «Oila» mikromaydoni tahlilida lakunar
birliklar o‘zbek tilida nisbatan kop kuzatildi.

Oila a’zolari bilan bog‘liq lakunalar. Guletim — otasidan ayrilgan va onasi bilan
qolgan yetim qiz yoki o‘g‘il. Shumetim —onasini yo‘qotgan va otasi bilan qolgan
yetim qiz yoki o‘g‘il. Ushbu so‘zning birinchi qismi arabcha siym(un), fe’lidan hosil
bo‘lgan syyama (ARS, 389)* , arab tilida “baxtsizlik” degan ma’noni anglatadi® .
Bu so‘zlarga muqobil birliklar rus tilida kuzatilmaydi va lakunani hosil giladi.

O‘zbek xalqida nevaralarni nomlashda ham lakunar birliklar kuzatiladi.
Masalan, o‘g‘ilning farzandiga nisbatan bug ‘doy, gizning farzandiga nisbatan arpa
ishlatiladi. Ijtimoiy-igtisodiy munosabatlarda bug‘doyning qimmati arpaning
bahosiga nisbatan yuqori turadi. Ana shu ijtimoiy munosabat asosi garindoshlik
tushunchalariga ko‘chiriladi. O‘g‘ilning farzandiga nisbatan qutgaruvchi, gizning
farzandiga nisbatan xabarchi sifatlari ham lakunar birlik sifatida qo‘llanadi.

Singil — yolg‘iz ota-onadan tug‘ilgan qizlarning eng kichigi. M. Saidova
“singil” so‘zining etimologiyasi xitoycha “si” so‘zi bilan bog‘ligligini, “ayol, opa”
degan ma’noni anglatishini, turkiy tillarda “sin” shakliga ega bo‘lib, “-il”
Kichraytirish-erkalash affiksini olganligi va “singil” leksemasi “tug‘ishgan
gizlarning kichigi” degan ma’noni anglatishini yozgan®" . Ushbu atamaning
semantik tuzilishida “ayol jinsi” belgisi ustunlik qiladi®® .

32 Kproxos M.B. Cucrema pojcTBa KuTaillieB (3BOJIIOLMS M 3aKOHOMEPHOCTH). — M., 1972.

33 Mopran JL.T. Jlpesree obmectso. — JI., 1934. — 374 c.

34 Baxutosa T.®D. Jlekcuueckue JaKkyHbl Kak (parMeHT HAIlMOHAIBHON S3LIKOBOM KapTHHBI MUpa (Ha MaTepuaje
Ka3aXCKOT'0 U PyCCKOTo s136IK0B). Jlucc. ... kaum. ¢hunon. Hayk. — Ya, 2019.

% Bapanos X.K. Apabcko-pycckuii ciiosapb. — M.: Pycckuit s3bik, 1976.

% Kosanes A.A., lllap6aros I'.111. Vue6nuk apaGekoro s3bika. — M.: U31-Bo TUT-phI Ha MH. 513., 1960.

37 Canpropa ML.111. CUHIMJI TEPMUHMHMHT TEHE3MCHU XaKu/a // PeciyOmuka nn THIy HOCIapMHUHT aHbaHABUH MIIMHIA
koH(pepeHumsicu marepuamiapu. — T., 1993. — C. 61-63.

¥3ramuazapos X.X. TepMUHBI POJCTBA U MX (YHKIHOHAIHLHO-CEMAHTHYECKHE MUKPOCHCTEMBI B Y30EKCKOM H
AHTTIMIICKOM SI3BIKAX: TUCC. ... KaHM. ¢uon. Hayk. — T. — C. 98-99.
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Opa —bitta ota-onadan tug‘ilgan katta qiz farzandd. Bu ot qadimgi turkiy “ab”
fe’lidan kelib chiggan bo‘lib, “-a” qo‘shimchasi orqali “katta bo‘l” degan ma’noni
anglatadi®® . “Aba” so‘zi turkiy tillarning ba’zi lahjalarida hozirga gadar mavjud
bo‘lib, keyinchalik “b” undoshi “p” undoshiga, so‘z boshida “a” unlisi “4” unlisiga
almashgan: “ab + a \ aba — apa — dpa”. Opa-singil rus tilida cectpa sozi bilan
ifodalanadi va ularning biri lacuna hosil giladi

To ‘ng‘ich — bosh farzand. Qadimgi turkiy tilda shunday ma’noni ton so‘zi
anglatgan (Devon, III, 151); tong‘ich sifati eski o‘zbek tilida eng oldin
tug‘ilgan ma’nosini anglatgan ton fe’lidan g‘uch qo‘shimchasi bilan yasalgan bo‘lsa
kerak; keyinchalik u unlisi i unlisiga almashgan: ton + g‘uch = tong‘uch
> tong‘ich®,

Kenja - eng oxirgi farzand, eng keyin tug‘ilgan o‘g‘il yoki qiz. Bu sifat qadimgi
turkiy tildagi “oxir, tugash” gismi ma’nosini anglatgan ked otidan (JIC, 292) -(i)n
qo‘shimchasi bilan yasalgan ravishga (Devon, I, 230) -chi qo‘shimchasini qo‘shib
yasalgan; avval d undoshi y undoshiga almashgan, so‘ngra yi tovush tushib golgan;
ovozdor n undoshi ta’siri bilan ch jarangsiz undoshi j undoshiga, ikkinchi
bo‘g‘indagi i unlisi & unlisiga almashgan: (ked + in = kedin) + chi = kedinchi
> keyinchi > kenchi > kenji > kenji*.

Supragoqdi - Eng kichik, kenja (farzand hagida).

2.2.§ “O zbek varus tillaridaQi “qarindoshlik” semantik guruhiga oid lakunar
birliklarining tarixiy, etimologik va semantik tahlili .

Qarindoshlik atamalari o‘ziga xos semantikaga ega, ular ijtimoiy, tarixiy va
etnografik fon bilan bog‘liq. Rus tilida méwa “xotinning onasi’ni bildiradi, erning
onasiga nisbatan ceexposs ishlatiladi. O‘zbek tilida har ikki tushuncha gaynona
so‘zi bilan ifodalanadi. Tecms “xotinining otasi’ni bildiradi. Ayrim manbalarda
“xotinning onasi’ni ham anglatishi ta‘kidlangan. P.A. Lavrovskiy mecms so‘zini
yunoncha “tug‘ilish” ma‘nosidan olingani “xotinning ota-onasi” tushunchasini
bildirishini gayd etgan*’. Demak, mecms so‘zida ma’no torayishi kuzatiladi,
dastavval, “xotinning ota-onasi’ga nisbatan qo‘llanib, keyinchalik faqat “ota”
ma’nosiga xoslangan.

M.Fasmer lug‘atida ham leksemaning ma’nosi “tek “dunyoga keltirish,
tug‘ilish” deb izohlangan.*®. Leksemaning ma’nosi ayrim lug‘atlarda “giyin” deb
keltirilgan**. Bizningcha, “dunyoga keltirish, tug‘ilish” ma’nolari to‘g‘ri
hisoblanadi. Tecms leksemasi qadimgi rus tilida faol qo‘llangan®. X — XI| asrlardagi
matnlarda ishlatilgan.

Csexop — “‘erning otasi”. Tecms Va ceexop o‘zbek tilida lakuna hosil qiladi,
chunki o‘zbek tilida erning otasi va xotinning otasi bitta — gaynota so‘zi bilan
nomlanadi.

39 lpeBHETIOpKCKMii croBapk. JI., 1969.

40 IIpeBHeTiOpKCKUii croBapk. JI., 1969.

41 yz.m.wiktionary.org

42 JlaspoBcknii I1.A. KopeHHOe 3HaUeHMe B Ha3BaHMAX poJCcTBa y ciabsiH. URSS, 2021. — C. 66-67.
43 dacmep M. DTUMONOTHYECKHIT CIIOBAph PyCCKOTO si3bika: B 4-x T. — CI16, 1996.

#“ Yepupix I1.5. UcTOPUKO-3TUMOJIOTHYECKHI CIIOBAPh PYCCKOTO A3bIKa: B 2-X T. — M., 1999.

4 Cpesnenckuii U.W. Martepuaisl st cIoBapst JPEBHEPYCCKOTO A3bIKa: B 3-x T. — CI16. -1802 c.
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Svekor so‘zining etimologiyasi gadimgi cee —“0°z”, kpu —“qon” so‘zlarining
birikuvidan kelib chiggan“®.

Hesepv — “erning akasi”. Bu so‘z umumslavyan xarakterga ega bo‘lib, sharqiy
va janubiy slavyan tillarida saglangan, hozirda shimoliy slavyan tillarida
iste’moldan chigqan®’.

Lypun — o‘zbek tili uchun lakunadir. Ushbu leksema qadimgi rus tilida*® ham
qo‘llangan, XII asrdan boshlab iste’molda bo‘lib kelmoqda, “xotinning akasi”
ma’nosini bildiradi. O‘zbek tilida erning akasi ham xotinning akasi ham gaynog ‘a
so‘zi bilan yuritiladi.

Monoodooicénvr — 0°zbek tili uchun lakuna bo‘lib, kelin va kuyovga nisbatan
to‘ydan keyingi muayyan davr mobaynida qo‘llanadi.

Csosiuenuya — “xotinning singlisi”, o‘zbek tili uchun lakuna. Ceosiuenuya so‘zi
hind-yevropa tillaridagi sue “o‘z” olmoshidan kelib chigqan bo‘lib, “o‘ziniki”
ma’nosini bildiradi®®. O‘zbek tilida xotinning va erning singlisi gayinsingil deb
yuritiladi.

O‘zbek tilida o‘g‘ilning xotini kelin hisoblanadi. Rus tilida bu tushunchani
anglatuvchi ikkita leksema mavjud: croxa va mesecma. M. Fasmer mnesecma
so‘zining asl ma’nosini “noma’lum” deb ko‘rsatadi: westa — ma’lum va nesecma. —
noma’lum®. A. Valde va Y. Pokorniylar ham wuesecma — “noma’lum” degan
ma’nodagi so‘z ekanligini qayd etadilar®.. F. Mikloshich so‘z etimologiyasini: 1)
ved — Becty, 2) ne-vesta — meuspectHas (noma’lum) deb keltiradi®?. G.A. llinskiy
leksemani nes» — “joy”, nevous — “yangi joyga borish (o°tish)” sifatida izohlagan.
N. Trubetskoyning fikricha, neuistha (neuosdan) — “yangi”, “yosh”, neuistha esa —
“juda yosh” ma’nolarini bildiradi. Shuningdek, “qabul qilmoq, o‘ziga olmoq,
qochmog — erga tegmoq” ma’nolaridagi izohlar ham mavjud®. Bizningcha, so‘z
etimologiyasiga G.llinskiy talgini mos keladi.

Cnoxa — ayrim manbalarda so‘zning Sin so‘zi bilan asosdosh ekanligi,
“o‘g‘ilning xotini” ma’nosini anglatishi qayd etilgan. Sneu — “to‘qimoq” o‘zagidan
kelib chigganligi ham aytilgan®*. So‘zning ma’no-mazmunidan kelib chigib, birinchi
talgin to‘g‘riligini ta’kidlaymiz.

O’zbek va rus tillaridagi «shaxs» mikromaydoniga oid lakunar birliklar
nisbatini quyidagi jadval orgali ifodalash mumkin

46 [anomnxukos A.K. DTUMOJIOrHYECKHIl CI0Baph COBPEMEHHOTO PYCCKOTO A3bIKa: B 2-X T. — M., 2010.
47 Tpy6aués O.H. McTopus claBIHCKUX TepMUHOB. — M.: M31-Bo Akanemun Hayk, 1959. — C. 135-136..
4 Cpesnenckuii .M. Matepuaisl ajs cl1oBaps ApeBHEPYCCKOro A3bika: B 3-x T. — CII6.

49 Tpy6auép O.H. Hcropus claBsHCKHX TepMUHOB. — M.: U3-Bo Akanemun Hayk, 1959. — C.138-139.
50 pacmep M. DTMOIOrHYECKHil CI0Baph PyccKoro sA3bika B 4-x T. — CII6., 1996.

51 acmep M. DTUMOIOrHYECKHIA CIOBAaph PYCCKOro s3bIka: B 4-x T. — CII16, 1996.

%2 Miklosich F. — C. 124.

% Tpy6aues O.H. Uctopus cnaBsHcKuX TepMUHOB. — M.: V3a-Bo Akanemun Hayk, 1959. — C. 91-96.

% Pyt M.D. DTUMONIOTHYECKHUH CIOBAPhL PYCCKOTO S3bIKA IS INKOJILHUKOB. — Exarepuntypr, 2003.
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o'zbek va rus oila semantik gruhi  qarindoshlik semantik yuqoridagi gruhlarga
til.lakunalar gruhi oid bolmagan

[« RN

B (O'zbek ®WRus ®Pgapn3

Qarindoshlik temrinlarida o‘zbek tilida quyidagi lakunar birliklar kuzatiladi.
Xola — arabcha so‘z xalat(un) shakliga ega va o‘zbek tiliga uzun “a:” unlisini “a”
unlisi bilan almashtirish va xalat so‘zining oxiridagi t tovushini qoldirish orqali
o‘tgan muannas shaklidir. Amma “otaning singlisi” tushunchasini bildiradi. “Xola”
va “amma” tushunchalari lakunar birlikni hosil giladi. Amaki va tog ‘a tushunchalari
ham lakunar birlik hisoblanadi. Qaynegachi — xotinning opasi yoki erning opasi ham
shu nom bilan ataladi. Qayin va ega:chi qismlaridan iborat bo‘lib, “akaning xotini”,
“yoshi katta ayol” degan ma’noni anglatadi; keyinchalik, bu so‘zlarni bitta so‘zga
birlashtirgandan so‘ng, ikkinchi bo‘g‘indagi qisqa unli talaffuz qilinmaydi. borous
—gaynsingil, xotinning singlisi yoki erning singlisi. Ichkuyov—kelinning ota-onasi
bilan yashaydigan kuyov. Rus tilida bu tushunchalarga muqobil so‘zlar mavjud
€emas.

Dissertatsiyaning uchinchi bobida O¢zbek va rus tillaridagi “faoliyat”
mikromaydoniga oid lakunar birliklarning semantik tahlili” amalga oshirilgan.
3.1§ “O‘zbek va rus tillarida qishlog xo ‘jaligi bilan bog‘lig lakunar birliklar™.

Paragrafda nwenuya, pooscs, 06éc™; n100°%; cancamo, ceamo casxcamo, cesmo Kabi

tub leksemalar, ocamsennviii, naxommwir®’,  naodonocuwil, nroOOHOWEHUE™,
naxame — nAwins, 6blcAOUMb — 6bICAOKA, 02Ypey — O2YPeuHblil, O02yPeuHUK™,
prefikslar bilan yasalgan: oeramv — s030envieams, naxamo — ecnaxamv®,
shuningdek, nol affiksatsiya bilan: ecxoowl, noxoc, ces, noces, yxoc® kabi so‘zlar
turli xil chet tillaridan o‘zlashtirilib, olinib zamonaviy rus qishloq xo‘jaligi

terminologiyasini kengaytirishga xizmat qilishi ta’kidlangan.

SYepupix I1.51. McTOPUKO-3TUMOJIOTMYECKHI CIOBAPh COBPEMEHHOTO PYCCKOTO s3bIKa B 2-X T. — M3, 8-e. — M.:
Pycckuit si3p1x; Meaua, 2007.

%Tam »xe.

S"Kpbicun JLII1. UHos3bIMHBIE CIIOBA B cOBpeMeHHOM pycckom sizbike / JLII. Kpeicun. — M.: Hayka, 1968. — 208 c.
S8Marepuanbl JUis TEPMUHOJIOTHYECKOTO ciioBaps aApesHei Poccuu / Tlox pen. B.J1. Tpexosa. — M. — JL.: Usn-so AH
CCCP, 1937.—-487 c.

Bapxynaposa C.I'. CnoBaps pycckoro s3bika XI-XVII BB. — Beim. 1-25. — M.: Hayka, 1975-2004.

80T am »xe.

®1CnoBaps Akasemun Poccuiickoii, POM3BOIHBIM MOPSAIKOM pacnonoxkenubii. — Y. 1-6. — CI16., 1789-1794.
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Qishloq xo0°jaligiga oid atamalar o‘rganib chiqildi va o°zbek va rus tillari uchun
lakuna hisoblangan quyidagi so‘zlar aniqlandi:

Komeno — somonning pastki, asosiy, ildizga tutash gismi, ildizda qolgan
kesilgan poyalari; zatimuwe —daryo bo‘yidagi bahorgi toshginlar yuvib turadigan yer
uchastkasi; xouan - bir-biriga mahkam o'rnashgan karam barglari. Kouepwiocka -
karam boshining gattiq poyasi; kpona—novdalar va novdalar bilan birga daraxtning
yuqori tarvagaylab ketgan gismi; omasa — o'rilgandan keyin o'sgan o't.

Ang ‘iz —hosil yig‘ib olingan yer yoki dala; uvat — dala chetlarida qolgan bo‘sh,
tor yo‘l; ekin — o‘rim- yig‘im uchun ekilgan, urug‘dan unib chiqqan har ganday
o‘simlik; ishkom—tokning shoxlari va poyalari uchun mo‘ljallangan ustunlar
joylashgan maydon; marza — hosilni yoki uning bir gismini boshqgasidan ajratish
uchun mo‘ljallangan ma’lum bir balandlikdagi tuproq uyumi; pushta — ekinlar
qatorlari orasida sug‘orish uchun qoldirilgan joy; egat — shudgorlangan yer, ekish
uchun moslangan maydon.

Millatimizda suv, daryolar, buloglar haqgidagi bilimlar asrlar davomida xalq
xotirasida saglanib kelmoqgda®. Bu xususiyat katta hajmdagi gidrologiya
terminlarining shakllanishiga zamin yaratdi. Keng ko‘lamli gidrologik atamalarning
shakllanishiga yo‘l ochdi. Mahmud Koshg‘ariyning "Devon lugatit Turk" asari
madaniy hayotda va jahon tilshunosligi tarixida bebahodir®®. Asarda ayrim
gidrologiya terminlari izohi keltirilgan. Masalan: alish - suv hovuzga oqib
tushadigan joy; aqin — yomg‘ir; uzuk — suv; chig‘ri — suvni chigaradigan suv
tegirmonining chig‘risi  (suvni ma’lum balandlikka ko‘taradigan tuzilma),
charxpalak. "Devon" dagi muz parchalari ogimi (rus tilida — nemoxon) bitta so‘z
bilan belgilanadi gardu; yomg‘ir yoki toshqin suvlari bilan hosil bo‘lgan ko‘l — gag;
suv oqimi bilan hosil bo‘lgan zovur—borung; daryoning qo‘shilishi (rus tilida —
yctbe) - kevli.

"Faoliyat" mikromaydoninig lakunar birliklari
60
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gishlog xo'jaligi faoliyatiga  suv resurslariga oid chorvachilikga oid

oid

moz'bek tilida mrus tilida Psan 3

62 Xuxmatos @.X., Aitr6aes [I.I1. Ypra Ocué cyB unmu tapuxura ouj Mabiymotiap. —T.; Vausepcurer, 2006.
8 Maxmyn Komrrapuii. Jleony nyrotu-t-typk. — T., Fadyp Fymnom nomumarn HMUY, 2017. — B. 488.
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Tadgigqot davomida aniglangan lakunar birliklar: beshamak - o‘qariqdan suv
olib, besh-o‘n egatga taratib sug‘orish usuli va ana shunday arigcha; kechik — suvdan
ko‘priksiz kechib o‘tiladigan sayoz joy; o‘garig — suvni dalada gatorlarga
tagsimlaydigan markaziy yoy; jo ‘yak - qatorlar orasidagi suv yo‘li; quloq — kichik
suv yo‘llari orgali suv ogadigan joy.

Quyidagi terminlar o‘zbek tilida lakuna hisoblanadi: msamps — SUV yuzasiga
ko‘tarilgan pastki muz to‘plamlari. Crearcypa — suvda suzuvchi qor to‘plamlari.

3.2 §“O ‘zbek va rus tillarida chorvachilik bilan bog ‘liq lakunar birliklar”.
Turkshunos olimlar va tarixchilarning fikriga ko‘ra, turkiy xalglar tomonidan uzengi
kashf yetilishi ularning harbiy va ijtimoiy hayotida katta ingilobni keltirib chigardi.
O‘zbek xalqi hali ham ot bilan bog‘liq ko‘p asrlik qadriyatlarga yega bo‘lib, ming
yillar davomida turkiy xalgning milliy kamolotiga xizmat gilmoqda. Bobda ot
zoonimiga aloqador quyidagi o‘zbekcha lakunar birliklar tahlil qilindi: baytal—
urug‘lanmagan, bepusht ot; biya — katta yoshli urg‘ochi ot; qulun — bir yoshga
to‘lmagan ot bolasi; g ‘unon — ikki yoshli ayg‘ir yoki qo‘chqor; do ‘non — uch
yoshdan to‘rt yoshgacha bo‘lgan ot yoki tuya; bayir —o‘rgatilgan ot; boulon —
yovvoyi ot; tulpor — zotli ot; arg ‘umogq — zotli, poyga otlariga berilgan umumiy nom;
girchang i — poygalarda gatnashgan va qariganda yuk tortish uchun aravaga
qo‘shiladigan ot; yilki — otlar podasi; uyur — bitta ayg‘ir va otlardan iborat podaning
nomi; tallon — o‘n ikki yoshli ot; yaydoq — egar-jabduglarsiz ot; gashqa —
peshonasida oq nuqta yoki oq belgi bo‘lgan ot; chobir — tezligi va zoti past ot.

Tadgiqot ishida chorvachilik bilan alogador quyidagi lakunalar aniglandi: tana
— bir yoki ikki yoshli urg‘ochi buzoq; g ‘unajin — ikki yoshdan oshgan urg‘ochi
goramol; novvos — ikki yoki uch yoshli erkak goramol; shishak —ikki yoshgacha
bo‘lgan qo‘y; go ton — birga bogqilayotgan katta qo‘y to‘dasi; Sagmon- bir xil
yoshdagi va rivojlanishdagi qo‘zilar boqiladigan qo‘y podasi (sagmonlar, odatda,
yangi qo‘zilarni but saqlash, parvarishlash magsadida tuziladi). Suruv-qo‘ylar,
yechkilar podasi.

Rus tilidagi eon — katta shoxga ega bo‘lgan ho‘kiz; volovnya — ho‘kizlar
bogiladigan joy; govyadina —mol go‘shti; zagon — chorva mollari uchun to‘silgan
joy; komolost, bezrogost — shoxsiz, qoramollarda shoxlarning yo‘qligi. Statistik
tahlil natijalariga ko‘ra ot bilan aloqador lakunar birliklar o‘zbek tilida 27 foizni,
zoonimlarga oid laknuar birliklar o‘zbek tilida 33 foizni, rus tilida 25 foizni tashkil
etdi.

XULOSA

1. Antroposentrik tilshunoslik til taragqiyotida shaxs omili masalalarini yoritish
bilan bir qatorda madaniyatlarning o‘zaro ta’siri, o‘xshash va farqli jihatlari, tilda
ifodalanish darajasini ham talqin giladi. Madaniyatlararo mulogot milliy-madaniy
belgilar, gadriyatlar, mental tushunchalarni aks ettirish imkoniyati sifatida namoyon
bo‘lmoqda. Har bir tilning lug‘aviy birliklari borliq haqida axborot berish bilan bir
gatorda olamning milliy-lisoniy manzarasini, tildan foydalanuvchilarning vogelikka
bergan bahosi va munosabatini ifoda etadi.

2. Zamonaviy tadgiqotlar shaxs ongida lisoniy birliklar ifodasi, olamning
lisoniy manzarasini shakllantirish, vogelikni anglashda lingvistik-madaniy
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birliklarning ahamiyatini belgilashga yo‘naltirilgan. Til va madaniyat munosabatiga
asoslangan lingvokulturologik tushsunchalar aksariyat izlanishlarda tavsiflangan.

Har bir madaniyatda til sohibining vogelik va uning gismlarini ajratish va
nomlash xususiyatlari aks etgan lug‘aviy birliklar tizimi mavjud. Bunday lakunar
birliklar xalgning borligni idrok etish darajasi va nomlash xususiyatlarini aks
ettiruvchi lingvokulturologik tushunchalardan biridir.

3. Lakunaning terminologik mazmuni ilmiy adabiyotlarda turlicha talgin
gilingan. Lakunalar tasnifining xilma-xilligi ham termin talginining turlichaligi
bilan izohlanadi.

Lakunaga termin asosning lug‘aviy ma’nosidan kelib chiqgan holda
yondashish va uning mazmun doirasini yondosh tushunchalardan farglash va
chegaralab olish magsadga muvofiq. Lakuna qgiyoslanayotgan tilda mavjud bo‘lgan
tushunchaning leksik birlik sifatida ifodalanmagan holatiga nisbatan qo‘llanadigan
termindir.

4. Lakunlar fenomeniga oid ilk garashlar Alisher Navoiyning "Muhokamat-ul
lug’atayn™ asarida turkiy va fors-tojik tillarini tagqoslashda aniglangan. Lakuna tilni
boshqga til bilan taggoslaganda har doim ham mugobil so‘z mavjud bolmasligini
ifoda etadi. Alisher Navoiy bir gator turkiy zoonimlar, shaxs otlari, harakat-holat
bildiruvchi so‘zlarning fors-tojik tilida muqobili yo‘qligini ta’kidlash davomida
lakuna hodisasining nazariy asoslarini bayon gilgan.

5. Har bir xalq tafakkurida olamning lisoniy manzarasi ekstralingvistik va sof
lingvistik omillar ta’sirida shakllanadi. Xalq madaniyati, mentaliteti, turmush tarzi
tushunchalarning leksik tizimida namoyon bo‘ladi. O‘zbek va rus tillarida olamning
lisoniy manzarasini anglash, vogelikni idrok etish, real jarayonlarni ifodalash,
munosabatlarni baholash xalgning etnik xususiyatlari, mental ongi va ijtimoiy
turmush tarzi bilan bevosita bog‘liqgdir. O‘zbek va rus tillari  orasidagi
universaliyalar va fargli belgilar til hodisalarida, jumladan, lakuna hodisasida turli
darajada aks etgan.

6. O‘zbek va rus tillaridagi shaxs bilan aloqador lakunalar ijtimoiy
munosabatlardagi umumiylikni ko‘rsatadi. O‘zbek va rus tillari o‘rtasidagi tashqi
lakuna hodisasi birinchi navbatda, oila va qarindoshlik terminlarida namoyon
bo‘ladi.

O‘zbek tilida oila bilan bog‘liq terminlarda yoshga, ketma-ketlikka ko‘ra
farglanish aks etgan. Milliy-madaniy o‘xshatishlarga asoslangan lakunar birliklar
tizimi shakllangan. Bu holat turkiy tillar oilasiga mansub o‘zbek xalqining oilaga,
farzandning tug‘ilishi, oiladagi o‘rniga e’tibor bilan yondashganini ko‘rsatadi.

7. O‘zbek va rus xalqlari ko‘p asrlik tarixga, boy madaniyat, qadriyatlar va
ideallarga ega. Har ikki xalgning o°ziga xos mental va milliy-madaniy stereotiplari
mavjud. O‘zbek va rus tillari qarindoshlik terminologiyasining rivojlanish tarixi,
lakunar birliklarning yuzaga kelishi ijtimoiy, igtisodiy, madaniy, diniy va shu kabi
omillar bilan bog‘liq o‘xshash va farqli belgilari kuzatilsa, rus tilida nikohdan
keyingi garindoshlik tushunchalarini leksemalashtirish ko‘roq uchraydi. O‘zbek
tilida qarindoshlikning barcha ko‘rinishlarida tushunchalarni keng miqyosda
nomlash ko‘zga tashlanadi.
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8. O‘zbek va rus tillaridagi lakunar farqlar mazkur tillarning genetik asosi,
tillarning tarixiy taraqqiyoti bilan izohlanadi. O‘zbek va rus tillari turli til oilasiga
mansub tillar sifatida o‘ziga xos milliy-madaniy tarkib va morfologik, grammatik
Xususiyatlarga ega.

Rus tilida “rod” tushunchasining mavjudligi lakunar birliklarning yuzaga
kelishiga zamin yaratgan. “Myxckoit pon”, “xeHckoi pox” tushunchasi shaxs,
narsa-buyum otlariga oid lakunar birliklarni hosil gilgan.

9. Qarindoshlik atamalarining aksariyati polifunksional va polisemantikdir.
O‘zbek tilida ba‘zi atamalar shaxslarning butun guruhiga nisbatan qgo‘llaniladi.
Shunga o‘xshash xususiyat rus tilining qarindoshlik atamalari tizimida ham
uchraydi. Bu holat kommunikatsiya jarayonida o‘zbek va rus tili sohiblarining
boshga shaxslarga murojaatida namoyon bo‘lib, qarindoshlik terminlarining
semantikasi va til sohibining tafakkur darajasi, idroki bilan bog‘liqdir.

10. O‘zbek va rus madaniyatidagi turli xil iqlim sharoitlari turmush tarzi,
yashash tartibiga ta’sir ko‘rsatgan. O°zbek tilida qishloq xo‘jaligi va chorvachilikka
oid lakunar birliklar rus tiliga nisbatan ko‘p. Osiyo xalglarining qadim zamonlardan
beri qishloq xo‘jaligi, chorvachilik bilan shug‘ullangani o‘zbek tilida dehqonchilik,
chorvachilik bilan bog‘liq so‘zlarning keng qo‘llanishiga, narsa-buyum, vogea-
hodisa gismlari va alogador tushunchalarni nomlashga zamin yaratgan.

11. O‘zbek tilidagi qishoq xo‘jaligi terminologiyasi tarixi turkiy xalqglar
o‘troglashgan davrlarga borib taqaladi. O‘zbek qishloq xo‘jaligi terminologiyasi,
asosan, turkiy gatlam so‘zlaridan iborat bo‘lib, fors-tojik, arabcha so‘zlar bilan boyib
borgan. O‘zbek xalqining viloyatlarda yashaydigan qismi, asosan, dehqonchilik
bilan shug‘ullangani tufayli muloqotda qishloq xo‘jaligiga oid terminlar ko‘p
ishlatiladi. O‘zbek shevalarining ko‘pligi va xilma-xilligi dehgonchilikka oid
lakunalar birliklarning nisbatan ko‘p miqdorda bo‘lishini ta’minlagan.

12. O‘zbek tili qishloq xo‘jaligi terminologiyasidagi lakunar birliklarning
ma’lum qismi “suv” tushunchasi bilan bog‘liq. Negaki qishloq xo°jaligining asosini
suv ta’minoti, sug‘orish faoliyati tashkil giladi. O‘zbek xalqining qishloq xo‘jaligi
bilan shug‘ullanishi jarayonida suv havzalarini, sug‘orish faoliyatini, yerning
suvlilik va suvsizlik darajasi bilan bog‘liq tushunchalarni ifodalovchi lakunar
birliklar shakllangan. “Suv” tushunchasi bilan bog‘liq lakunar birliklar o‘zbek tilida
rus tiliga nisbatan ko‘p miqdorni tashkil etadi. Bu nisbat o‘zbek xalqining qishloq
xo‘jaligidagi faoliyati, turmush tarzi, suvga qadriyat sifatidagi munosabati bilan
izohlanadi.

13. Rus qishloq xo‘jaligi terminologiyasida affiksatsiya usuli, o‘zlashma old
qo‘shimchalar, kompozitsiya usuli lakunar birliklarni shakllantirishga xizmat
qilgan. Rus tiliga oid qishloq xo‘jaligi terminologiyasining keyingi taraqqiyot
bosqichlarida internatsional old qo‘shimchalar yordamida termin hosil qilish
faollashgan. Rus tilida 0°z gatlam so‘zlaridan tashqari german tilari, fransuz tili,
lotin, grek, fors-tojik tillari, turkiy tillardan o‘zlashgan leksemalar uchraydi.

14. O‘zbek tilidagi lakuna hodisasining bir ko‘rinishi otlar bilan bog‘lig. Otga
va chavandozlikka munosabat o‘zbek xalqining uzoq o‘tmishiga borib taqaladi.
Turkiy xalglarda otga munosabat boshqa hayvonlarga nisbatan yuqori o‘rinda

43



turgan. Otning zoti, yoshi, alohida belgilariga garab turlicha nom berilishi, ot bilan
bog‘liq narsa-predmetlarni nomlash lakunar birliklarni yuzaga keltirgan.

Rus tilida qoramolchilik sohasiga oid lakunar birliklar kuzatiladi. Bu esa o‘z
navbatida shu sohaning taraqgiyotidan dalolatdir. Bu lakunar birliklar
goramollarning tana gismlari, ozuga, ozuga saglanadigan joy nomlari, gqoramol
go‘shti, qoramol go‘shtidan tayyorlanadigan mahsulot nomlari, qoramollarni
boqish, sog‘ish bilan shug‘allanuvchi shaxs otlaridir.

O‘zbek va rus tillaridagi lakunar birliklarda umuminsoniy qarashlar bilan
bog‘liq universal xususiyatlar hamda til egalarining qadriyatlari, ijtimoiy-madaniy
munosabatlari bilan izohlanuvchi milliy-madaniy belgilar o‘z ifodasini topgan.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The actuality and purpose of the research. The purpose of the study is to
identify lexical lakunae in Uzbek and Russian languages, highlight the factors of
occurrence, analyze in relation to socio-economic, national-cultural signs, values in
the linguistic consciousness of language owners, evaluate the features of the full
naming of reality of Russian and Uzbek peoples on the example of lakunar units.

The object of the research is the lakunar units associated with kinship, agriculture,
livestock in the “Explanatory Dictionary of the Uzbek language” as well as the
“Explanatory Dictionary of the Russian language”. 123 lexemes from Uzbek, 144 lexemes
from Russian are subject to analysis.

Scientific and practical significance of research results. The scientific significance
of the results of the study is determined by the fact that lexical lakunae in Uzbek and
Russian languages are analyzed in a holistic system on the basis of anthropocentric
linguistic principles, linguistic and linguistic-typological theoretical foundations of lexical
lakunae of Uzbek and Russian languages are created, scientific materials can be used in
writing scientific works on linguistic, ethnic and cultural history of Uzbekistan, the
practical significance of the research results from the results obtained is in the teaching of
the lexical layer of Uzbek and Russian languages in schools and universities in the
linvocultural aspect, as well as in the study of Uzbek and Russian as a foreign language, in
linguistics classes, typological studies, as well as, bilingual subject is explained by the fact
that it can be used in the construction of educational dictionaries.

Introduction of research results. The scientific results obtained from the
study of lexical lakunae in Uzbek and Russian were used in the following
fundamental, scientific-practical projects:

from the results of the study, lexical-semantic, linguocultural characteristics of
lacunar units in Uzbek and Russian languages, the Academy of Sciences of
Kazakhstan M.O.It was used at the Auezov Institute of literature in the fundamental
and scientific —practical project No. 4-57 “Kazakhstan-Uzbekistan: mesto | rol
literaturnix otnosheniy”, which was completed in 2019-2022. As a result, it is
achieved to highlight the place of words with national-cultural characteristics in
cultural relations between sister languages.

from lacunar units denoting kinship, livestock names in Uzbek and Russian
languages, identified in the study, in 2019-2022 a-OT named after Alisher Navoi
“neyming in Uzbek: creating the normative legal framework” performed at the
Tashkent State University of Uzbek language and Literature named after Alisher
Navoi-2019-10-used in the numerical fundamental and scientific-practical project;

in the textbook “Russian as a foreign language”, published on the basis of Order
No. 166-269 of 13.05.2022 from the strukutr-grammatical, semantic, linguocultural
characteristics of lacunar units in the Russian language;

analysis on the semantic, linguocultural characteristics of lakunar units on the
activity of the individual in Uzbek and Russian languages was used in the
preparation of the “Talabalar vaqti” and “Asliyat” shows on the “Yoshlar” TV
channel of the national broadcaster of Uzbekistan (reference number 14-05-256 of
the “Uzbekistan” TV channel DUK of December 21, 2022). As a result, the content
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of materials prepared for applications is enriched with theoretical and practical
information.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a general conclusion, A list of used literature and an
appendix. The volume of the dissertation is 127 pages.
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